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UTANGULIZI

Lulu ya Thamani Kuu ni uteuzi wa nyenzo bora zinazohusu vi-
pengele muhimu vya imani na mafundisho ya Kanisa la Yesu 

Kristo la Watakatifu wa Siku za Mwisho. Vipengele hivi vilitafsiriwa 
na kutolewa na Nabii Joseph Smith na vingi vilichapishwa katika 
majarida ya Kanisa katika siku za uhai wake.

Mkusanyiko wa kwanza wa maandiko uliobeba jina la Lulu ya 
Thamani Kuu ulifanywa mwaka 1851 na Mzee Franklin D. Richards, 
wakati huo akiwa mshiriki wa Baraza la wale Kumi na Wawili na 
Rais wa Misheni ya Uingereza. Madhumuni yake yalikuwa ni kura-
hisisha upatikanaji wa baadhi ya kanuni muhimu ambazo usamba-
zaji wake ulikuwa mdogo katika wakati wa Joseph Smith. Wakati 
idadi ya waumini wa Kanisa ilipoongezeka kote Ulaya na Marekani, 
palikuwa na haja ya kuzifanya makala hizi kuweza kupatikana. 
Lulu ya Thamani Kuu kilipata matumizi makubwa sana na hatima-
ye kikawa kitabu cha maandiko matakatifu cha Kanisa kwa kauli 
ya Urais wa Kwanza na mkutano mkuu uliofanyika Jijini Salt Lake 
tarehe 10 Oktoba 1880.

Mapitio kadhaa yamekwisha fanyika katika yale yaliyomo kadri 
ya mahitaji ya Kanisa yalivyohitaji. Katika mwaka 1878 sehemu za 
kitabu cha Musa ambazo hazikuwepo katika toleo la kwanza zilio-
ngezwa. Katika mwaka 1902 sehemu fulani za Lulu ya Thamani Kuu 
ambazo pia zilikuwa zimerudiwa kuchapishwa katika Mafundisho 
na Maagano ziliondolewa. Mpangilio katika milango na mistari, 
pamoja na tanbihi, ulifanywa katika mwaka 1902. Chapisho la kwa-
nza katika kurasa yenye safu mbili, pamoja na faharasa, ilifanyika 
mwaka 1921. Hakuna mabadiliko mengine yaliyofanywa hadi Apri-
li 1976, wakati vipengele viwili vya ufunuo vilipoongezwa. Katika 
mwaka 1979 vipengee hivyo viwili viliondolewa kutoka kwenye 
Lulu ya Thamani Kuu na kuwekwa katika Mafundisho na Maaga-
no, ambayo sasa yanaonekana kama sehemu ya 137 na 138. Katika 
toleo la sasa mabadiliko fulani yamefanywa ili kuyaweka maandiko 
katika maafikiano na nyaraka za awali.

Ufuatao ni utangulizi mfupi kwa yaliyomo kwa sasa:
	 1.	 Teuzi kutoka katika Kitabu cha Musa. Kiziduo kutoka kitabu cha 

Mwanzo cha tafsiri ya Joseph Smith ya Biblia, ambayo aliianza 
Juni 1830.

	 2.	 Kitabu cha Ibrahimu. Ni tafsiri yenye uvuvio uliotokana na ma-
andishi ya Ibrahimu. Joseph Smith alianza tafsiri hiyo mnamo 
mwaka wa 1835 baada ya kupata mafunjo ya Kimisri. Tafsiri 
hiyo ilichapwa kwa mfululizo katika Times and Seasons kuanzia 
tarehe 1 Machi 1842, huko Nauvoo, Illinois.



	 3.	 Joseph Smith—Mathayo. Kiziduo kutoka ushuhuda wa Mathayo 
katika tafsiri ya Joseph Smith ya Biblia (ona Mafundisho na 
Maagano 45:60–61 kwa ajili ya amri takatifu ya kuanza tafsiri 
ya Agano Jipya).

	 4.	 Joseph Smith—Historia ya. Dondoo kutoka ushuhuda na historia 
rasmi ya Joseph Smith, ambayo aliiandika katika mwaka 1838 
na ambayo yeye na waandishi wake waliitayarisha mwaka 
1838–1839 na ambayo ilichapishwa mfululizo katika Times and 
Seasons huko Nauvoo, Illinois, kuanzia 15 Machi 1842.

	 5.	 Makala ya Imani ya Kanisa la Yesu Kristo la Watakatifu wa Siku za 
Mwisho. Ni maelezo yaliyotolewa na Joseph Smith na kucha-
pishwa katika Times and Seasons 1 Machi 1842, yaliyoambatana 
na historia fupi ya Kanisa ambayo kwa umaarufu yalijulikana 
kama Barua ya Wentworth.

viUTANGULIZI



   
TEUZI KUTOKA  

KITABU CHA MUSA
Kiziduo kutoka tafsiri ya Biblia kama kilivyofunuliwa 

kwa Joseph Smith Nabii, Juni 1830–Februari 1831.

1	 1	a	 Alma 12:30;  
Musa 1:42.

		 b	 mwm Musa.
	 2	a	 Ku. 3:6; 33:11;  

tjs Ku. 33:20, 23 
(Kiambatisho);  
Yn. 1:18; 6:46;  
Eth. 3:6–16;  
Musa 1:11.

		 b	 Hes. 12:6–8;  
Kum. 34:10;  
M&M 17:1.

		 c	 Kum. 5:24;  
Musa 1:13–14, 25.  

mwm Utukufu.
		 d	mwm Kugeuka sura.
	 3	a	 Ufu. 11:17; 19:6;  

1 Ne. 1:14;  
M&M 121:4.  
mwm Mungu, Uungu.

		 b	 Isa. 63:16;  
M&M 19:9–12;  
Musa 7:35.  
mwm Siyo na mwisho.

	 4	a	 Musa 7:4.
		 b	 Musa 7:32, 35–37.
		 c	 Zab. 40:5;  

M&M 76:114.

		 d	Zab. 111:7–8;  
Musa 1:38.

		 e	 2 Ne. 9:16;  
M&M 1:37–39.  
mwm Neno la Mungu.

	 6	a	 Mwa. 1:26;  
Eth. 3:14–15;  
Musa 1:13–16.

		 b	 mwm Mzaliwa Pekee.
		 c	 mwm Mwokozi.
		 d	 Yn. 1:14, 17;  

Alma 13:9.  
mwm Neema.

		 e	 Musa 5:7.

MLANGO WA 1
(Juni 1830)

Mungu Anajionyesha mwenyewe 
kwa Musa—Musa anageuzwa 
sura—Anakabiliana ana kwa ana 
na Shetani—Musa anaona dunia 
nyingi zenye kukaliwa na watu—
Dunia zisizo na idadi ziliumbwa 
na Mwana—Kazi na utukufu wa 
Mungu ni kuleta maisha katika 
mwili usio kufa na uzima wa mi-
lele wa mwanadamu.

MANENO ya Mungu, amba-
yo a aliyaongea kwa b Musa 

wakati Musa alipokuwa ame-
nyakuliwa juu katika Mlima 
mrefu sana,

2 Naye a akamwona Mungu 
b uso kwa uso, na akaongea naye, 
na c utukufu wa Mungu ukawa 
juu ya Musa; kwa hiyo Musa ali-
weza d kustahimili uwepo wake.

3 Na Mungu akamwambia 
Musa, akisema: Tazama, Mimi 
ndimi Bwana Mungu a Mwenye-

zi, na b Bila Mwisho ndilo jina 
langu; kwa maana Mimi sina 
mwanzo wa siku wala mwisho 
wa miaka; je, na hii siyo bila 
mwisho?

4 Na, tazama, wewe u mwana-
ngu; kwa sababu hiyo a angalia, 
nami nitakuonyesha wewe kazi 
za b mikono yangu; lakini siyo 
zote, kwa maana c kazi zangu 
hazina d mwisho, na pia e maneno 
yangu, kwa maana hayakomi.

5 Kwa sababu hiyo, hakuna 
mwanadamu awezaye kuzio-
na kazi zangu zote, isipokuwa 
ameuona utukufu wangu wote; 
na hakuna mtu awezaye kuuona 
utukufu wangu wote, na baada-
ye akabaki katika mwili duniani;

6 Na ninayo kazi kwa ajili 
yako, Musa, mwanangu; nawe 
u a mfano wa Mwanangu wa 
b Pekee; na Mwanangu wa Pe-
kee ni Mwokozi, na atakuwa 
c Mwokozi, kwa maana yeye 
amejaa d neema na e kweli; lakini 



f hakuna Mungu zaidi yangu, na 
vitu vyote viko mbele zangu, 
kwani g ninavijua vyote.

7 Na sasa, tazama, jambo hili 
moja ninalionyesha kwako, 
Musa, mwanangu, kwa maana 
wewe uko ulimwenguni, na 
sasa ninalionyesha kwako.

8 Na ikawa kwamba Musa 
akaangalia, na akauona a uli-
mwengu ambao juu yake ali-
umbwa; na Musa b akauona 
ulimwengu na miisho yake, 
na wanadamu wote waliopo, 
na ambao waliumbwa; alisha-
ngaa na c kustajaabu mno juu 
ya hayo.

9 Na uwepo wa Mungu uka-
toweka mbele ya Musa, na 
kwamba utukufu wake hau-
kuwa juu ya Musa; na Musa 
akaachwa pekee yake. Na vile 
alivyoachwa pekee yake, akaa-
nguka chini.

10 Na ikawa kwamba masaa 
mengi yalipita kabla ya Musa 
kurudiwa tena na a nguvu zake 
za kiasili kama mwanadamu; 
naye alijisemea: Sasa, kwa jinsi 
hii ninajua kwamba mwana-
damu b si kitu, kitu ambacho 
sikukidhania.

11 Lakini sasa macho yangu 
yenyewe yamemwona a Mungu; 
lakini siyo kwa macho yangu 
ya b asili, bali kwa macho yangu 

ya kiroho, kwa maana macho 
yangu ya asili hayangeweza 
kumwona; kwani c ningelinya-
uka na d kufa mbele zake; lakini 
utukufu wake ulikuwa juu ya-
ngu; nami nikauona e uso wake, 
kwa kuwa f nilibadilishwa mbe-
le zake.

12 Na ikawa kwamba wakati 
Musa aliposema maneno haya, 
tazama, a Shetani akaja b kum-
jaribu, akisema: Musa, mwana 
wa mtu, niabudu mimi.

13 Na ikawa kwamba Musa 
akamtazama Shetani na akase-
ma: Wewe ni nani? Kwa maa-
na tazama, mimi ni a mwana 
wa Mungu, katika mfano wa 
Mwanawe wa Pekee; na u wapi 
utukufu wako, hata nipate ku-
kuabudu?

14 Kwani tazama, sikuweza 
kumwangalia Mungu, isipoku-
wa utukufu wake ulipokuwa 
juu yangu, nami a nikabadili-
shwa mbele zake. Lakini nina-
weza kukuangalia wewe katika 
hali ya kiasili ya mwanadamu. 
Je, hakika si ndivyo ilivyo?

15 Na libarikiwe jina la Mungu 
wangu, kwa maana Roho wake 
hajajiondoa kwangu moja kwa 
moja, au vinginevyo utukufu 
wako u wapi, kwa maana ni 
giza kwangu? Nami ninaweza 
kuwatofautisha kati yako wewe 

	 6	f	 1 Fal. 8:60;  
Isa. 45:5–18, 21–22.

		 g	1 Ne. 9:6;  
2 Ne. 9:20;  
Alma 18:32;  
M&M 38:1–2.  
mwm Kujua yote.

	 8	a	 Musa 2:1.
		 b	 Musa 1:27.
		 c	 Zab. 8:3–4.
	 10	a	 Dan. 10:8, 17;  

1 Ne. 17:47;  
Alma 27:17;  
JS—H 1:20.

		 b	 Dan. 4:35;  
Hel. 12:7.

	 11	a	 mwm Mungu, Uungu.
		 b	 M&M 67:10–13;  

Musa 6:36.
		 c	 Ku. 19:21.
		 d	Ku. 20:19.
		 e	 Mwa. 32:30;  

Musa 7:4.
		 f	 Mt. 17:1–8.  

mwm Kugeuka sura.
	 12	a	 Musa 4:1–4.  

mwm Ibilisi.
		 b	 Musa 6:49.  

mwm Jaribu, 
Majaribu.

	 13	a	 Zab. 82:6; Ebr. 12:9;  
1 Yoh. 3:2.

	 14	a	 mwm Kugeuka sura.
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	 15	a	 Mt. 4:10.  
mwm Kuabudu.

		 b	 1 Sam. 7:3;  
3 Ne. 13:24.

	 16	a	 Musa 1:6.
	 17	a	 Ku. 3:2.
		 b	 Musa 5:8.

	 19	a	 Mt. 24:4–5.
	 20	a	 mwm Jehanamu.
		 b	 JS—H 1:15–16.  

mwm Sala.
	 21	a	 mwm Ibilisi.
	 22	a	 Mt. 13:41–42;  

Mos. 16:1–3.

	 24	a	 mwm Roho  
Mtakatifu.

	 25	a	 Ku. 14:21–22.
		 b	 mwm Ukuhani;  

Uwezo.
		 c	 Ku. 4:16.

na Mungu; kwa maana Mungu 
aliniambia: a Mwabudu Mungu, 
kwa maana ni yeye pekee b uta-
kayemtumikia.

16 Nenda zako, Shetani; usini-
danganye; kwa maana Mungu 
aliniambia: Wewe ni a mfano wa 
Mwanangu wa Pekee.

17 Naye pia alinipa amri wa-
kati aliponiita kutoka a kichaka 
kilichokuwa kinaungua, akise-
ma: b Mlingane Mungu katika 
jina la Mwanangu wa Pekee, na 
kuniabudu Mimi.

18 Na tena Musa akasema: 
Sitaacha kumlingia Mungu, 
ninayo mambo mengine ya ku-
mwuliza: kwa maana utukufu 
wake ulikuwa juu yangu, kwa 
sababu hiyo ninaweza kuwa-
tofautisha kati yake yeye na 
wewe. Ondoka hapa, Shetani.

19 Na sasa, Musa alipokwisha 
kusema maneno haya, Shetani 
akalia kwa sauti kubwa, na ku-
jitapa juu ya nchi, na kuamuru, 
akisema: Mimi ndiye a Mwana 
wa Pekee, niabudu mimi.

20 Na ikawa kwamba Musa 
akaanza kuogopa kupita kiasi; 
na mara alipoanza kuogopa, 
akaona machungu ya a jehana-
mu. Hata hivyo, b akamlingana 
Mungu, naye akapokea ngu-
vu, naye akaamuru, akisema: 
Ondoka kwangu, Shetani, kwa 
maana ni Mungu huyu mmoja 
tu nitakayemwabudu, ambaye 
ndiye Mungu wa utukufu.

21 Na sasa a Shetani akaanza 
kutetemeka, na nchi kutingi-
shika; na Musa akapata nguvu, 
na kulilingania jina la Mungu, 
akisema: Katika jina la Mwana 
wa Pekee, ondoka, Shetani.

22 Na ikawa kwamba She-
tani akalia kwa sauti kubwa, 
kwa kuomboleza, na huzuni, 
na a kusaga meno; na akaondo-
ka mahali hapo, hata kutoka 
uwepo wa Musa, kwamba ha-
kumwona.

23 Na sasa juu ya jambo hili 
Musa analishuhudia; lakini 
kwa sababu ya uovu halijaku-
wepo miongoni mwa wanada-
mu.

24 Na ikawa kwamba She-
tani alipokuwa ameondoka 
katika uwepo wa Musa, kwa-
mba Musa aliinua macho yake 
mbinguni, akiwa amejaa a Roho 
Mtakatifu, ambaye huwashu-
hudia Baba na Mwana;

25 Na akalilingania jina la 
Mungu, akauona utukufu wake 
tena, kwa maana ulikuwa juu 
yake; na akasikia sauti, ikise-
ma: Heri wewe, Musa, kwa 
maana Mimi, Mwenyezi, ni-
mekuchagua wewe, nawe uta-
fanywa kuwa mwenye nguvu 
kushinda a maji mengi; kwa 
maana yatatii b amri yako kama 
vile, wewe ndiye c Mungu.

26 Na lo, Mimi nipo pamo-
ja nawe, hata mwisho wa 
siku zako; kwa maana wewe 
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	 26	a	 Ku. 3:7–12.
		 b	 1 Ne. 17:23–25.
		 c	 1 Fal. 8:51–53.  

mwm Israeli.
		 d	mwm Teule, Wateule.
	 27	a	 M&M 88:47;  

Musa 1:8.  
mwm Ono.

	 29	a	 mwm Dunia.
	 31	a	 Kum. 5:4;  

Musa 1:11.
		 b	 Isa. 45:17–18;  

2 Ne. 2:14–15.
	 32	a	 Yn. 1:1–4, 14;  

Ebr. 1:1–3;  
Ufu. 19:13;  
Yak. (KM) 4:9;  
Musa 2:1, 5.  
mwm Yesu Kristo.

		 b	 Zab. 19:1;  
Musa 5:7–8.  
mwm Neema.

		 c	 mwm Ukweli.
	 33	a	 Zab. 8:3–4;  

M&M 76:24;  
Musa 7:29–30.

		 b	 mwm Umba, Uumbaji.
		 c	 Musa 1:6.
	 34	a	 Musa 3:7.
		 b	 Ibr. 1:3.  

mwm Adamu.
		 c	 Musa 4:26; 6:9.
	 35	a	 Musa 1:6; 7:36.  

mwm Kujua yote.

a utawakomboa watu wangu 
kutoka b utumwani, hata c Israeli 
d mteule wangu.

27 Na ikawa kwamba, waka-
ti sauti ikiwa bado inaongea, 
Musa alitupa macho yake na 
a akaiona dunia, ndiyo, hata 
dunia yote; na hakuna sehemu 
yake yoyote ambayo hakuio-
na, akiitambua kwa uwezo wa 
Roho wa Mungu.

28 Naye pia aliwaona wakazi 
wake, na hapakuwa na nafasi 
ambayo hakuiona; na alizita-
mbua kwa uwezo wa Roho 
wa Mungu; na idadi yao iliku-
wa kubwa, hata isiyohesabika 
kama vile mchanga juu ya pwa-
ni ya bahari.

29 Naye aliona nchi nyingi; na 
kila nchi iliitwa a dunia, nako 
kulikuwapo na wakazi juu ya 
uso wake.

30 Na ikawa kwamba Musa 
akamlingana Mungu, akisema: 
Niambie, nakuomba, kwa nini 
mambo haya yako hivi, na kwa 
njia gani wewe uliyatengeneza?

31 Na tazama, utukufu wa 
Bwana ulikuwa juu ya Musa, 
na hivyo Musa alisimama kati-
ka uwepo wa Mungu, na kuzu-
ngumza naye a uso kwa uso. Na 
Bwana Mungu akamwambia 
Musa: Kwa b madhumuni yangu 

Mimi mwenyewe nimeyatenge-
neza mambo haya. Hii ndiyo 
hekima nayo yabaki kwangu.

32 Na kwa a neno la uwezo 
wangu, nimeviumba, ambaye 
ndiye Mwanangu wa Pekee, 
aliyejaa b neema na c kweli.

33 Na a dunia zisizo na idadi 
b nimeziumba; na pia nimeziu-
mba kwa madhumuni yangu 
mwenyewe; na kwa njia ya 
Mwana nimeziumba, ambaye 
ndiye c Mwanangu wa Pekee.

34 Na mwanadamu wa a kwa-
nza kwa wanadamu wote ni-
kamwita b Adamu, ambalo ni 
c wengi.

35 Lakini ni maelezo ya dunia 
hii tu, na wakazi wake, ndiyo 
nikupayo. Kwa maana taza-
ma, ziko dunia nyingi ambazo 
zimepita kwa neno la uwezo 
wangu. Na ziko nyingi ambazo 
sasa zinasimama, na kwa mwa-
nadamu hazihesabiki; lakini 
vitu vyote vinahesabika kwa-
ngu, kwa kuwa ni vyangu nami 
a navijua.

36 Na ikawa kwamba Musa 
akamwambia Bwana, akisema: 
Umrehemu mtumishi wako, 
Ee Mungu, na uniambie juu ya 
dunia hii, na wakazi wake, na 
pia mbingu, na ndipo mtumishi 
wako ataridhika.
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	 37	a	 Ibr. 4:1.  
mwm Mbinguni.

	 38	a	 Musa 1:4.
	 39	a	 Rum. 8:16–17;  

2 Ne. 2:14–15.  
mwm Mpango 
wa Ukombozi.

		 b	 mwm Utukufu.
		 c	 mwm Isiyo kufa, 

Maisha ya kutokufa.
		 d	mwm Uzima 

			  wa Milele.
	 40	a	 2 Ne. 29:11–12.
	 41	a	 1 Ne. 13:23–32;  

Musa 1:23.
		 b	 2 Ne. 3:7–19.
		 c	 1 Ne. 13:32, 39–40;  

M&M 9:2.
	 42	a	 Musa 1:1.
2	 1	a	 Musa 1:30, 36.
		 b	 mwm Mbinguni.
		 c	 Musa 1:8.

		 d	mwm Mungu, 
Uungu—Mungu 
Baba.

		 e	 mwm Mzaliwa Pekee.
		 f	 mwm Umba, Uumbaji.
	 2	a	 Mwa. 1:2;  

Ibr. 4:2.
	 3	a	 M&M 88:6–13.  

mwm Nuru, Nuru 
ya Kristo.

37 Na Bwana Mungu akase-
ma kwa Musa, akisema: a Mbi-
ngu hizi, ziko nyingi, nazo 
haziwezi kuhesabika kwa 
mwanadamu; lakini zinahe-
sabika kwangu, kwa kuwa ni 
zangu.

38 Na kama vile dunia moja 
itakavyopita, na mbingu zake 
na hivyo nyingine zitakuja; na 
hakuna a mwisho wa kazi za-
ngu, wala wa maneno yangu.

39 Kwa maana tazama, hii 
ndiyo a kazi yangu na b utukufu 
wangu—kuleta c kutokufa na 
uzima wa d milele wa mwana-
damu.

40 Na sasa, Musa, mwanangu, 
nitakuambia juu ya dunia hii 
ambayo juu yake wewe ume-
simama; nawe a utaandika ma-
mbo ambayo nitayasema.

41 Na katika siku ambayo wa-
nadamu watakapoyachukulia 
maneno yangu kuwa kazi bure 
na a kuyaondoa mengi kutoka 
kwenye kitabu ambacho uta-
kiandika, tazama, nitamwinua 
mwingine b kama wewe; c nayo 
yatasikika tena miongoni mwa 
wanadamu—miongoni mwa 
wengi kadiri watakavyoamini.

42 (Maneno haya a yalinenwa 
kwa Musa mlimani, mlima 
ambao jina lake halitajulikana 
miongoni mwa wanadamu. Na 

sasa yananenwa kwako. Usiya-
onyeshe kwa yeyote isipokuwa 
wao waaminio. Hivyo ndivyo. 
Amina.)

MLANGO WA 2
(Juni–Oktoba 1830)

Mungu huumba mbingu na dunia 
—Aina zote za uhai zinaumbwa—
Mungu anamuumba mwanadamu 
na kumpa utawala juu ya vingine 
vyote.
Na ikawa kwamba Bwana 
akamwambia Musa, akisema: 
Tazama, a ninakufunulia wewe 
kuhusu b mbingu hii, na c dunia 
hii; andika maneno ninenayo. 
Mimi ni Mwanzo na Mwisho, 
d Mungu Mwenyezi; kwa njia 
ya e Mwanangu wa Pekee f nili-
viumba vitu hivi; ndiyo, hapo 
mwanzo niliumba mbingu, na 
dunia ambayo juu yake wewe 
umesimama.

2 Na a dunia ilikuwa bila mpa-
ngilio, na tupu; nami nikafanya 
giza kuja juu ya uso wa vilindi; 
na Roho yangu ikazunguka zu-
nguka juu ya uso wa maji; kwa 
maana Mimi ni Mungu.

3 Na Mimi, Mungu, nikasema: 
Na uwepo a mwanga; na mwa-
nga ukawa.

4 Na Mimi, Mungu, nikauona 
mwanga; na mwanga ukawa 
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	 4	a	 Mwa. 1:4; Ibr. 4:4.
	 5	a	 Musa 1:32.
		 b	 2 Kor. 4:6.
		 c	 Mwa. 1:5.

	 6	a	 Mwa. 1:6–8.
	 7	a	 Ibr. 4:9–10.
	 8	a	 mwm Mbinguni.
	 9	a	 Mwa. 1:9; Ibr. 4:9.

	 10	a	 mwm Dunia.
	 11	a	 Mwa. 1:11–12;  

Ibr. 4:11–12.
	 16	a	 Mwa. 1:16.

a mwema. Na mimi, Mungu, ni-
kaugawa mwanga na giza.

5 Na Mimi, Mungu, nakauita 
mwanga Mchana; na giza, nika-
liita Usiku; na hii nilifanya kwa 
njia ya a neno la uwezo wangu, 
na ikafanyika kama b nilivyose-
ma; na jioni na asubuhi ikawa 
c siku ya kwanza.

6 Na tena, Mimi, Mungu, ni-
kasema: Na liwe a anga katikati 
ya maji, na ikawa hivyo, hata 
kama nilivyosema; nami nika-
sema: Na likayatenge maji na 
maji; na ikawa hivyo.

7 Na Mimi, Mungu, nikali-
fanya anga na kuyagawanya 
a maji, ndiyo, maji mengi chini 
ya anga na maji yale yaliyo juu 
ya anga, na ikawa hivyo hata 
kama nilivyosema.

8 Na Mimi, Mungu, nikaliita 
anga a Mbingu; na jioni na asu-
buhi ikawa siku ya pili.

9 Na Mimi, Mungu, nikasema: 
Na maji yaliyo chini ya mbingu 
na yakusanyike mahali a pamo-
ja, na ikawa hivyo; na Mimi, 
Mungu, nikasema: Na pawepo 
nchi kavu; na ikawa hivyo.

10 Na Mimi, Mungu, nikapaita 
pale pakavu a Nchi; na makusa-
nyiko ya maji, nikayaita Bahari; 
na Mimi, Mungu, nikaona kwa-
mba vitu vyote nilivyofanya 
kuwa ni vyema.

11 Na Mimi, Mungu, nikase-
ma: Nchi na itoe a majani, mche 
utoao mbegu, na mti wa matu-
nda uzaao matunda, kwa jinsi 
yake, na mti uzaao matunda, 

ambao mbegu yake iwe ndani 
yake, juu ya nchi, na ikawa hi-
vyo hata kama nilivyosema.

12 Na nchi ikatoa majani, kila 
mche utoao mbegu kwa jinsi 
yake, na mti uzaao matunda, 
ambao mbegu zake zimo ndani 
yake, kwa jinsi yake; na Mimi, 
Mungu, nikaona kwamba vitu 
vyote nilivyovifanya vilikuwa 
vyema;

13 Na jioni na asubuhi ikawa 
siku ya tatu.

14 Na Mimi, Mungu, nika-
sema: Na iwe mianga katika 
anga la mbingu, ili itenge kati 
ya mchana na usiku, nayo iwe 
ndiyo dalili, na kwa majira, na 
kwa siku, na kwa miaka;

15 Na iwe ndiyo mianga kati-
ka anga la mbingu itie mwanga 
juu ya dunia; na ikawa hivyo.

16 Na Mimi, Mungu, nikaifa-
nya mianga miwili mikuu; ule 
a mwanga mkubwa zaidi uta-
wale mchana, na ule mwanga 
mdogo zaidi utawale usiku, na 
ule mwanga mkubwa ulikuwa 
ndiyo jua, na ule mwanga mdo-
go ndiyo mwezi; na nyota nazo 
pia zilifanywa hata kulingana 
na neno langu.

17 Na Mimi, Mungu, nikazi-
weka katika anga la mbingu ili 
zitoe mwanga juu ya dunia.

18 Na jua litawale mchana, na 
mwezi utawale usiku, na ku-
gawanya mwanga na giza; na 
Mimi, Mungu, nikaona kwa-
mba vitu vyote nilivyofanya 
kuwa ni vyema;
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	 21	a	 Mwa. 1:21;  
Ibr. 4:21.

	 22	a	 Mwa. 1:22–25;  
Ibr. 4:22–25.

	 26	a	 mwm Yesu Kristo.
		 b	 mwm Umba,  

Uumbaji.
		 c	 Mwa. 1:26–27;  

Musa 6:8–10;  
Ibr. 4:26–27.

		 d	Mwa. 1:28;  
Musa 5:1;  

Ibr. 4:28.
	 27	a	 mwm Mungu, Uungu.
	 28	a	 Musa 5:2.
	 29	a	 Mwa. 1:29–30;  

Ibr. 4:29–30.

19 Na jioni na asubuhi ikawa 
siku ya nne.

20 Na Mimi, Mungu, nikase-
ma: Maji na yalete kwa wingi 
viumbe vitembeavyo ambavyo 
vina uhai, na ndege ambao wa-
naweza kuruka juu ya nchi ka-
tika anga lililo wazi la mbingu.

21 Na Mimi, Mungu, nikau-
mba a nyangumi wakubwa, na 
kila kiumbe chenye uhai kie-
ndacho, ambacho maji yaliki-
leta kwa wingi, kwa jinsi zao, 
na kila ndege mwenye maba-
wa kwa jinsi yake; na Mimi, 
Mungu, nikaona kwamba vitu 
vyote nilivyoviumba vilikuwa 
vyema.

22 Na Mimi, Mungu, nika-
vibariki, nikisema: Zaeni, na 
a mkaongezeke, na mkayajaze 
maji ya baharini; ndege na wa-
ongezeke katika nchi;

23 Na jioni na asubuhi ikawa 
siku ya tano.

24 Na Mimi, Mungu, nikase-
ma: Dunia na izae kiumbe hai 
kwa jinsi yake, wanyama wa 
kufugwa, na vitu vitambaavyo, 
nao wanyama wa mwituni wa 
dunia kwa jinsi zao, na ikawa 
hivyo;

25 Na Mimi, Mungu, nikafa-
nya wanyama wa mwituni wa 
dunia kwa jinsi zao, na wanya-
ma wa kufugwa kwa jinsi yao, 
na kila kitu kitambaacho juu ya 
dunia kwa jinsi yake; na Mimi, 
Mungu, nikaona kwamba vitu 
hivi vyote kuwa ni vyema.

26 Na Mimi, Mungu, nika-
mwambia a Mwanangu wa 
Pekee, ambaye alikuwa nami 
tangu mwanzo: Na b tufanye 
mtu kwa c mfano wetu, kwa 
sura yetu; na ikawa hivyo. Na 
Mimi, Mungu, nikasema: Na 
d watawale samaki wa baharini, 
na ndege wa angani, na wa-
nyama wafugwao, na juu ya 
dunia yote, na kila kitu chenye 
kutambaa kitambaacho juu ya 
dunia.

27 Na Mimi, a Mungu, nika-
muumba mtu kwa mfano wa-
ngu mwenyewe, kwa mfano 
wa Mwanangu wa Pekee ni-
kamwumba; mwanamume na 
mwanamke nikawaumba.

28 Na Mimi, Mungu, nikawa-
bariki, na kuwaambia: Zaeni, 
na a mkaongezeke, na mkaijaze 
dunia, na kuitiisha, na mkata-
wale samaki wa baharini, na 
ndege wa angani, na kila kiu-
mbe chenye uhai kiendacho juu 
ya dunia.

29 Na Mimi, Mungu, nika-
mwambia mwanadamu: Taza-
ma, nimekupa kila mche utoao 
mbegu, ulio juu ya uso wa du-
nia yote, na kila mti ambao 
matunda yake yana mbegu; 
kwenu vitakuwa ndicho a cha-
kula chenu.

30 Na kwa kila mnyama wa 
mwitu, na kila ndege wa anga-
ni, na kwa kila kitambaacho juu 
ya dunia, ambacho nimekipa 
uhai, kutatolewa kila mche safi 
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	 31	a	 Mwa. 1:31;  
M&M 59:16–20.

		 b	 Ku. 20:11;  
Ibr. 4:31.

3	 1	a	 mwm Umba, Uumbaji.
		 b	 Mwa. 2:1;  

Ibr. 5:1.
	 2	a	 Mwa. 2:2–3;  

Ibr. 5:2–3.  
mwm Pumzika.

		 b	 mwm Siku ya Sabato.
	 3	a	 Mos. 13:19.

		 b	 Ku. 31:14–15.
	 5	a	 Mwa. 2:4–5;  

Ibr. 5:4–5.
		 b	 Musa 6:51.
		 c	 M&M 29:31–34;  

Ibr. 3:23.  
mwm Uumbaji 
wa Kiroho.

		 d	mwm Roho.
		 e	 Mwa. 2:5.
		 f	 mwm Mbinguni.
		 g	mwm Mwanadamu, 

Wanadamu—
Mwanadamu, mtoto 
wa kiroho wa Baba 
wa Mbinguni.

	 6	a	 Mwa. 2:6.
	 7	a	 Mwa. 2:7;  

Musa 4:25; 6:59;  
Ibr. 5:7.

		 b	 mwm Adamu.
		 c	 mwm Nafsi.

kwa chakula; na ikawa hivyo, 
hata kama nilivyosema.

31 Na Mimi, Mungu, nikaona 
vitu vyote nilivyovifanya, na 
tazama, vitu vyote nilivyovifa-
nya vilikuwa a vyema sana; na 
jioni na asubuhi ikawa siku ya 
b sita.

MLANGO WA 3
(Juni–Oktoba 1830)

Mungu aliviumba vitu vyote ki-
roho kwanza kabla havijakuwepo 
kama ilivyo kawaida juu ya nchi—
Alimuumba mwanaume, mwenye 
mwili wa kwanza, kuwepo juu ya 
nchi—Mwanamke ni msaidizi wa 
kufaa kwa mwanaume.
Hivyo mbingu na dunia a zika-
malizika, na b jeshi lake lote.

2 Na siku ya saba Mimi, Mungu, 
nikamaliza kazi yangu, na vitu 
vyote nilivyovifanya; nami a ni-
kapumzika b siku ya saba kuto-
kana na kazi zangu zote, na vitu 
vyote nilivyovifanya vikamali-
zika, na Mimi, Mungu, nikaona 
kuwa ni vyema;

3 Na Mimi, Mungu, a nikaiba-
riki siku ya saba, na kuitakasa; 
kwa sababu katika siku hiyo ni-
lipumzika kutokana na b kazi za-
ngu zote ambazo Mimi, Mungu, 
niliziumba na kuzifanya.

4 Na sasa, tazama, ninaku-
ambia, kwamba hivi ndivyo 
vizazi vya mbinguni na vya 
duniani, wakati vilipoumbwa, 
katika siku ile ambayo Mimi, 
Bwana Mungu, nilipozifanya 
mbingu na dunia,

5 Na kila mmea wa kondeni 
a kabla ya kuwepo duniani, na 
kila mche wa kondeni kabla ha-
ujachipua. Kwa maana Mimi, 
Bwana Mungu, b niliviumba vitu 
vyote, nilivyovizungumza, c ki-
roho, kabla ya kuwekwa kika-
waida juu ya uso wa dunia. Kwa 
maana Mimi, Bwana Mungu, 
sikuifanya mvua inyeshe juu ya 
uso wa dunia. Na Mimi, Bwana 
Mungu, nilikuwa d nimewau-
mba wanadamu wote; na bado 
hapakuwa na mtu wa kuilima 
e nchi; kwa maana ni f mbinguni 
ndiko g nilikowaumba wao; na 
bado hapakuwa na mwenye 
mwili juu ya dunia, wala maji-
ni, wala angani;

6 Lakini Mimi, Bwana Mungu, 
nikasema, na a ukungu ukapa-
nda duniani, nao ukatia maji 
uso wote wa ardhi.

7 Na Mimi, Bwana Mungu, ni-
kamuumba mtu kwa a mavumbi 
ya ardhi, na nikampulizia puani 
pumzi ya uhai; na b mtu akawa 
c nafsi hai, mwenye mwili wa 
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	 7	d	Musa 1:34.
	 8	a	 mwm Edeni.
	 9	a	 mwm Mti wa Uzima.
		 b	 Mwa. 2:9.
	 10	a	 Mwa. 2:10.

	 17	a	 Musa 7:32.  
mwm Haki ya uamuzi.

		 b	 Ibr. 5:13.
		 c	 Mwa. 2:17.  

mwm Hali ya Kufa, 

enye Kufa;  
Mauti ya Kimwili.

	 18	a	 mwm Mzaliwa Pekee.
		 b	 Mwa. 2:18;  

Ibr. 5:14.

d kwanza juu ya dunia, na mtu 
wa kwanza pia; hata hivyo, vitu 
vyote viliumbwa kwanza; laki-
ni kiroho viliumbwa na kufa-
nyika kulingana na neno langu.

8 Na Mimi, Bwana Mungu, ni-
kapanda bustani ya a Edeni ya 
mashariki, na huko nikamweka 
huyo mtu niliyemfanya.

9 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikafanya kila mti kuota kuto-
ka ardhini, kikawaida, kama 
ambavyo inapendeza machoni 
mwa mtu; na mtu aweze kuo-
na. Nayo pia ikawa nafsi hai. 
Kwa kuwa ilikuwa kiroho siku 
ile niliyoiumba; kwani iliba-
kia katika mazingira ambayo 
Mimi, Mungu, niliumba, ndiyo, 
hata vitu vyote nilivyovitenge-
neza kwa ajili ya matumizi ya 
mwanadamu; na mwanadamu 
akaona kuwa ni vizuri kwa cha-
kula. Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikaupanda a mti wa uzima pia 
katikati ya bustani, na pia b mti 
wa ujuzi wa mema na maovu.

10 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikaufanya mto kutoka Edeni 
ili kuitilia maji bustani; na ku-
tokea hapo ukagawanyika, na 
kuwa katika a vichwa vinne.

11 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikaita jina la ule wa kwanza 
Pishoni, nao unaizunguka nchi 
yote ya Havila, ambako Mimi, 
Bwana Mungu, niliiumba dha-
habu nyingi;

12 Na dhahabu ya nchi ile ili-
kuwa ni njema, na kulikuwako 
na bedola na kito cha shoham.

13 Na jina la mto wa pili liliku-
wa Gihoni; ndiyo uizungukayo 
nchi yote ya Ethiopia.

14 Na jina la mto wa tatu li-
likuwa Hidekeli; ndiyo upitao 
mbele ya mashariki ya Ashuru. 
Na mto wa nne ulikuwa Frati.

15 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamtwaa mtu huyo, na ku-
mweka katika Bustani ya Edeni, 
ili ailime, na kuitunza.

16 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwagiza huyo mtu nikise-
ma: Kutoka katika kila mti wa 
bustani waweza kula.

17 Lakini kutoka katika mti 
wa ujuzi wa mema na maovu, 
usile, hata hivyo, wewe wawe-
za a kujichagulia mwenyewe, 
kwani imetolewa kwako, lakini, 
kumbuka kwamba nimekataza, 
kwa maana b siku utakayokula 
kutoka katika mti huo hakika 
c utakufa.

18 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwambia a Mwanangu wa 
Pekee, kwamba siyo vyema 
kwa mtu huyo kuwa peke yake; 
kwa sababu hiyo, nitamfanyia 
b msaidizi wa kumfaa.

19 Na kutoka katika ardhi, 
Mimi, Bwana Mungu, nika-
mfanya kila aina ya mnya-
ma wa kondeni, na kila ndege 
wa angani; na akawaamuru 
kwamba waje kwa Adamu, ili 
kuona atawaitaje; nao pia wa-
likuwa nafsi hai; kwa maana 
Mimi, Mungu niliwapulizia 
pumzi ya uzima, na nikaagiza 
jina lolote Adamu atakalokiita 
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	 22	a	 mwm Hawa;  
Mwanamke, 
Wanawake.

	 23	a	 Mwa. 2:23;  
Ibr. 5:17.

	 24	a	 Mwa. 2:24;  
M&M 42:22;  
49:15–16;  
Ibr. 5:17–18.

		 b	 mwm Ndoa, 
Oa, Olewa.

4	 1	a	 mwm Ibilisi.
		 b	 M&M 29:36–37.
		 c	 Isa. 14:12–15.
	 2	a	 mwm Yesu Kristo.
		 b	 Musa 7:39; Ibr. 3:27.  

mwm Uteuzi kabla.
		 c	 mwm Mungu, 

Uungu—Mungu 
Baba.

		 d	Lk. 22:42.
		 e	 mwm Utukufu.
	 3	a	 mwm Baraza 

Mbinguni.
		 b	 mwm Haki ya  

uamuzi.
		 c	 M&M 76:25–27.

kiumbe kilicho hai, ndilo lita-
kuwa jina lake.

20 Na Adamu akatoa majina 
kwa wanyama wote wa kufu-
gwa, na kwa ndege wa angani, 
na kwa kila mnyama wa konde-
ni; lakini kwa Adamu, hakuo-
nekana msaidizi wa kumfaa.

21 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamletea usingizi mzito Ada-
mu; naye akalala, na nikatwaa 
ubavu wake mmoja na nikau-
funika na nyama mahali pake;

22 Na ule ubavu ambao Mimi, 
Bwana Mungu, niliutwaa kuto-
ka kwa mtu huyo nikaufanya 
a mwanamke, na nikamleta kwa 
mtu huyo.

23 Na Adamu akasema: Sasa 
ninajua huyu ni mfupa wa 
mifupa yangu, na a nyama ya 
nyama yangu; naye ataitwa 
Mwanamke, kwa maana ame-
twaliwa katika mwanaume.

24 Kwa hiyo mwanaume ata-
mwacha baba yake na mama 
yake, naye a ataambatana na 
mke wake; nao watakuwa mwi-
li b mmoja.

25 Na wote wawili walikuwa 
uchi, huyo mtu na mke wake, 
wala hawakuona aibu.

MLANGO WA 4
(Juni–Oktoba 1830)

Jinsi Shetani alivyokuja kuwa 

ibilisi—Anamjaribu Hawa—
Adamu na Hawa wanaanguka, na 
mauti yaingia ulimwenguni.

Na Mimi, Bwana Mungu, ni-
kamwambia Musa, nikisema: 
Kwamba a Shetani, ambaye 
wewe ulimwamuru katika jina 
la Mwanangu wa Pekee, ni 
yeye yule aliyekuwepo tangu 
b mwanzo, na aliyekuja mbe-
le yangu, akisema—Tazama, 
niko hapa, nitume mimi, ni-
takuwa mwanao, nami nita-
wakomboa wanadamu wote, 
ili hata nafsi moja isipotee, na 
hakika c nitatenda hivyo; kwa 
sababu hiyo nipe mimi heshima  
yako.

2 Walakini, tazama, a Mwana-
ngu Mpendwa, ambaye aliku-
wa Mpendwa na b Mteule tangu 
mwanzo, aliniambia—c Baba, 
d mapenzi yako na yatimizwe, 
na e utukufu uwe wako milele 
na milele.

3 Kwa hiyo, kwa sababu yule 
Shetani a aliasi dhidi yangu, na 
akatafuta kuangamiza haki ya 
mtu ya b kujiamulia, ambayo 
Mimi, Bwana Mungu, nime-
mpa, na pia, kwamba alinita-
ka nimpe yeye uwezo wangu 
mwenyewe, kwa uwezo wa 
Mwanangu wa Pekee, nikamfa-
nya c atupwe chini;

4 Naye akawa Shetani, ndiyo, 
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	 4	a	 2 Ne. 2:18;  
M&M 10:25.  
mwm Danganya, 
Kudanganya, 
Udanganyifu;  
Kusema uongo.

	 5	a	 Mwa. 3:1;  

Mos. 16:3;  
Alma 12:4.

	 6	a	 mwm Hawa.
	 7	a	 mwm Edeni.
	 11	a	 Mwa. 3:3–6;  

Musa 5:10.
		 b	 Alma 12:31.

	 12	a	 Mwa. 3:6.
		 b	 mwm Anguko la 

Adamu na Hawa.
	 13	a	 Mwa. 2:25.
	 14	a	 Mwa. 3:8.
	 15	a	 Mwa. 3:9.
	 17	a	 Musa 3:17.

hata ibilisi, baba wa a uwongo 
wote, ili kudanganya na kuwa-
pofusha watu, na kuwaongoza 
utumwani kadiri apendavyo, 
hata wengi kadiri wasivyosikia 
sauti yangu.

5 Na sasa nyoka alikuwa 
mwenye a hila kuliko wanyama 
wote wa mwituni ambao Mimi, 
Bwana Mungu, niliwaumba.

6 Na Shetani aliwekwa katika 
moyo wa nyoka, (kwa maana 
alikwisha wadanganya wengi 
upande wake,) na pia alitafuta 
kumlaghai a Hawa, kwa maana 
hakujua mawazo ya Mungu, 
kwa jinsi hiyo alitafuta kuua-
ngamiza ulimwengu.

7 Na akamwambia mwanam-
ke: Ndiyo, Mungu amesema—
Msile matunda ya kila mti wa 
a bustani? (Naye alisema kwa 
kinywa cha yule nyoka.)

8 Naye mwanamke akamwa-
mbia yule nyoka: Twaweza kula 
matunda ya miti ya bustani;

9 Bali tunda la mti unaouona 
katikati ya bustani, Mungu ka-
sema—Msile, wala msiliguse, 
msije mkafa;

10 Naye nyoka akamwambia 
mwanamke: Hakika hamtakufa;

11 Kwa maana Mungu ajua 
kuwa katika siku mtakayo kula 
matunda yake, ndipo a macho 
yenu yatafunguka, nanyi mta-
kuwa kama miungu, b mkijua 
mema na maovu.

12 Na mwanamke alipoona 

kuwa mti ni mzuri kwa chaku-
la, na kwamba ulikuwa wenye 
kupendeza machoni, na mti wa 
a kutamanika kwa kumfanya 
kuwa mwenye hekima, aka-
chuma tunda lake, na b akala, na 
pia akampa mume wake, naye 
akala.

13 Na macho yao wote wawili 
yakafunguka, nao wakajua ya 
kuwa wako a uchi. Nao wakaji-
shonea majani ya mtini na wa-
kajifanyia mavazi.

14 Na wakasikia sauti ya 
Bwana Mungu, walipokuwa 
a wakitembea katika bustani, 
wakati wa jua kupunga; na 
Adamu na mkewe walienda 
wakajificha wao wenyewe ku-
toka katika uwepo wa Mungu 
kati ya miti ya bustani.

15 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwita Adamu, na nika-
mwambia: a Umeenda wapi?

16 Naye akasema: Nalisikia 
sauti yako bustanini, nami ni-
kaogopa, kwa sababu nilijiona 
kuwa niko uchi, na nikajificha.

17 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwambia Adamu: Nani 
aliyekuambia ya kuwa u uchi? 
Je, wewe umekula tunda la mti 
ule niliokuamuru usile, kama 
hivyo ndivyo hakika a utakufa?

18 Naye mwanadamu akase-
ma: Mwanamke uliyenipa, na 
kuamuru kwamba aambatane 
nami, alinipa tunda la ule mti 
nami nikala.
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	 19	a	 Mwa. 3:13;  
Mos. 16:3.

	 20	a	 Mwa. 3:13–15.
	 22	a	 Mwa. 3:16.
	 25	a	 Mwa. 3:17–19.  

mwm Anguko la 
Adamu na Hawa.

		 b	 Mwa. 2:7;  
Musa 6:59; Ibr. 5:7.

	 26	a	 Musa 1:34; 6:9.
	 27	a	 mwm Staha.
	 28	a	 Mwa. 3:22.  

mwm Mwanadamu, 
Wanadamu—
Mwanadamu, 
uwezekano wa 
kuwa kama Baba 
wa Mbinguni.

		 b	 mwm Maarifa.
		 c	 Alma 42:4–5.
		 d	Mwa. 2:9;  

1 Ne. 11:25;  
Musa 3:9.  
mwm Mti wa Uzima.

	 29	a	 mwm Edeni.
	 30	a	 1 Fal. 8:56;  

M&M 1:38.

19 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwambia mwanamke: Ni 
kitu gani hiki ulichokifanya? 
Na mwanamke akasema: Nyo-
ka a alinidanganya, nami nikala.

20 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwambia nyoka: Kwa 
sababu wewe umefanya haya 
a utalaaniwa kuliko wanyama 
wote wafugwao, na kuliko wa-
nyama wote wa kondeni; kwa 
tumbo lako utakwenda, na 
mavumbi utakula siku zote za 
maisha yako;

21 Nami nitaweka uadui kati 
yako wewe na mwanamke, kati 
ya uzao wako na uzao wake; 
naye atakuponda kichwa cha-
ko, nawe utamponda kisigino 
chake.

22 Na kwa mwanamke, Mimi, 
Bwana Mungu, nikamwambia: 
Hakika nitakuzidishia uchungu 
wako na kuzaa kwako. Kwa 
a uchungu utazaa watoto, na ta-
maa yako itakuwa kwa mume 
wako, naye atakutawala.

23 Na kwa Adamu, Mimi, 
Bwana Mungu, nikamwambia: 
Kwa sababu umeisikiliza sauti 
ya mke wako, na umekula tu-
nda la mti ambao nilikuamuru 
wewe, nikisema—Usiyale; ar-
dhi imelaaniwa kwa ajili yako; 
kwa uchungu utakula mazao 
yake siku zote za maisha yako.

24 Michongoma pia, na miiba 

itakuzalia, nawe utakula mbo-
ga za kondeni.

25 Kwa a jasho la uso wako uta-
kula mkate, hata utakapoirudia 
ardhi—kwa kuwa hakika uta-
kufa—kwa maana kutoka hiyo 
wewe ulitwaliwa: kwa maana u 
b mavumbi wewe, nawe mavu-
mbini utarudi.

26 Na Adamu akaliita jina la 
mke wake Hawa, kwa sababu 
yeye ndiye aliye mama yao 
wote walio hai; kwani hivyo 
ndivyo Mimi, Bwana Mungu, 
nilivyomwita wa kwanza kati 
ya wanawake wote, ambao ni 
a wengi.

27 Kwa Adamu, na pia kwa 
mke wake, Mimi, Bwana Mungu, 
niliwafanyia mavazi ya ngozi, 
na a nikawavika.

28 Na Mimi, Bwana Mungu, 
nikamwambia Mwanangu wa 
Pekee: Tazama, a mtu huyu ame-
kuwa kama mmoja wetu kwa 
b kujua mema na maovu; na sasa 
asije akanyoosha mkono wake 
na c kutwaa tunda la d mti wa uzi-
ma, na akala na akaishi milele,

29 Kwa hiyo Mimi, Bwana 
Mungu, nitamfukuza kutoka 
Bustani ya a Edeni, ili akailime 
ardhi ambayo katika hiyo ali-
twaliwa;

30 Kwa maana kama vile 
Mimi, Bwana Mungu, niishi-
vyo, vivyo hivyo a maneno 
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	 31	a	 Alma 42:3.  
mwm Makerubi.

5	 1	a	 Musa 2:26.
	 2	a	 Mwa. 5:4.
		 b	 M&M 138:39.
		 c	 Mwa. 1:28;  

Musa 2:28.
	 3	a	 Musa 5:28.

	 4	a	 mwm Edeni.
		 b	 Alma 42:9.
	 5	a	 mwm Kuabudu.
		 b	 Ku. 13:12–13;  

Hes. 18:17;  
Mos. 2:3.  
mwm Mzaliwa 
wa Kwanza.

		 c	 mwm Mtiifu, Tii, Utii.
	 6	a	 mwm Malaika.
		 b	 mwm Dhabihu.
	 7	a	 mwm Yesu 

Kristo—Mifano au 
ishara za Kristo.

		 b	 Alma 34:10–15.  
mwm Damu.

yangu hayatarudi bure, kwa 
maana jinsi vile yatokavyo ki-
nywani mwangu ni lazima ya-
timizwe.

31 Hivyo nikamfukuza huyo 
mtu, na kumweka mashariki 
ya Bustani ya Edeni, a makerubi 
na upanga wa moto, uliogeuka 
huko na huko kuilinda njia ya 
mti wa uzima.

32 (Na haya ndiyo mane-
no niliyoyanena kwa Musa 
mtumishi wangu, nayo ni ya 
kweli hata kama vile nilivyo-
taka; nayo nimeyanena kwako. 
Angalia usiyaonyeshe kwa mtu 
yeyote, hata nitakapokuamuru, 
isipokuwa kwa wale wenye ku-
amini. Amina.)

MLANGO WA 5
(Juni–Oktoba 1830)

Adamu na Hawa wazaa watoto—
Adamu amtolea Mungu dhabihu 
na kumtumikia—Kaini na Habili 
wanazaliwa—Kaini anaasi, ana-
mpenda Shetani kuliko Mungu, 
na anakuwa Mwangamizaji—
Uuaji na uovu unaenea—Injili 
yahubiriwa kutoka mwanzo.
Na ikawa kwamba baada ya 
Mimi, Bwana Mungu, kuwa-
fukuzia nje, kwamba Adamu 
akaanza kuilima nchi, na kuwa 
a mtawala juu ya wanyama wote 
wa mwituni, na kula mkate kwa 
jasho la uso wake, kama vile 

Mimi Bwana nilivyomwamuru. 
Naye Hawa, pia, mke wake, ali-
fanya kazi pamoja naye.

2 Na Adamu akamjua mke 
wake, naye a akamzalia wana na 
b mabinti, nao wakaanza c kuo-
ngezeka na kuijaza nchi.

3 Na tangu wakati ule na ku-
endelea, wana na a mabinti wa 
Adamu wakaanza kugawana 
wawili wawili katika nchi, na 
kuilima nchi, na kuwachunga 
wanyama, nao pia wakazaa 
wana na mabinti.

4 Na Adamu na Hawa, mke 
wake, wakalilingana jina la 
Bwana, nao wakaisikia sauti 
ya Bwana kutoka njia iendayo 
kwenye Bustani ya a Edeni, aki-
waambia, nao hawakumwona; 
kwani walikuwa wametengwa 
kutoka b mbele yake.

5 Naye akawapa amri, ya 
kwamba a wamwabudu Bwana 
Mungu wao, na wamtolee b wa-
zao wa kwanza wa mifugo yao, 
kwa ajili ya sadaka kwa Bwana. 
Na Adamu akawa c mtiifu kwa 
amri za Bwana.

6 Na baada ya siku nyingi 
a malaika wa Bwana akamto-
kea Adamu, akisema: Kwa nini 
wamtolea Bwana b dhabihu? Na 
Adamu akasema: Mimi sijui, ila 
Bwana ameniamuru.

7 Na ndipo yule malaika aka-
nena, akisema: Jambo hili ni 
a mfano wa b dhabihu ya Mzaliwa 
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	 7	c	 Musa 1:6, 32.  
mwm Neema.

	 8	a	 2 Ne. 31:21.
		 b	 Musa 6:57.  

mwm Toba, Tubu.
		 c	 mwm Sala.
	 9	a	 mwm Roho Mtakatifu.
		 b	 mwm Mzaliwa Pekee;  

Yesu Kristo.
		 c	 mwm Anguko la 

Adamu na Hawa;  
Mauti ya Kiroho.

		 d	Mos. 27:24–26;  

M&M 93:38; M ya I 1:3.  
mwm Komboa, Ko-
mbolewa, Ukombozi;  
Mpango wa 
Ukombozi.

	 10	a	 mwm Zaliwa na 
Mungu, Zaliwa Tena.

		 b	 M&M 107:41–56.  
mwm Toa unabii, 
Unabii.

		 c	 mwm Shangwe.
		 d	Ayu. 19:26; 2 Ne. 9:4.
	 11	a	 mwm Hawa.

		 b	 2 Ne. 2:22–23.
	 12	a	 Kum. 4:9.
	 13	a	 mwm Ibilisi.
		 b	 mwm Kutoamini.
		 c	 Musa 6:15.
		 d	mwm Mwanadamu 

wa Tabia ya Asili;  
Tamaa za kimwili.

	 14	a	 Yn. 14:16–18, 26.
	 15	a	 mwm Amini, Imani.
		 b	 mwm Wokovu.
		 c	 M&M 42:60.  

mwm Hukumu.

Pekee wa Baba, ambaye amejaa 
c neema na kweli.

8 Kwa hiyo, nawe utafanya 
yale yote uyafanyayo katika 
a jina la Mwana, nawe b utatubu 
na c kumlingana Mungu katika 
jina la Mwana milele yote.

9 Na katika siku ile a Roho Mta-
katifu akashuka juu ya Adamu, 
ambaye humshuhudia juu ya 
Baba na Mwana, akisema: Mimi 
ndiye b Mzaliwa wa Pekee wa 
Baba kutoka mwanzo, na sasa 
na milele, kwamba kwa vile 
wewe c umeanguka nawe upate 
d kukombolewa, na wanadamu 
wote, hata vile wengi wataka-
vyotaka.

10 Na katika siku ile Adamu 
akambariki Mungu naye a akaja-
wa na Roho Mtakatifu, na akaa-
nza kutoa b unabii juu ya familia 
zote za dunia, akisema: Na li-
barikiwe jina la Mungu, kwani 
kwa sababu ya uvunjaji wangu 
wa sheria macho yangu yame-
funguliwa, na katika maisha 
haya nitakuwa na c shangwe, na 
tena katika d mwili nitamwona 
Mungu.

11 Naye a Hawa, mke wake, 
alisikia mambo haya yote na 
akafurahi, akisema: Kama isi-
ngelikuwa kwa uvunjaji wetu 

wa sheria kamwe tusingeliku-
wa na b uzao, na kamwe tusi-
ngelijua mema na maovu, na 
shangwe ya ukombozi wetu, na 
uzima wa milele ambao Mungu 
huutoa kwa wote walio watiifu.

12 Na Adamu na Hawa waka-
libariki jina la Mungu, na a wa-
kawajulisha wana na mabinti 
wao mambo yote.

13 Na a Shetani akaja miongo-
ni mwao, akisema: Mimi pia ni 
Mwana wa Mungu; naye aka-
waamuru, akisema: Msiamini; 
nao b hawakuamini, nao c waka-
mpenda Shetani zaidi kuliko 
Mungu. Na watu wakaanza 
tangu wakati ule na kuendelea 
kuwa na d tamaa za kimwili, ku-
penda anasa, na uovu.

14 Na Bwana Mungu akawaita 
watu kwa njia ya a Roho Mtaka-
tifu kila mahali na kuwaamuru 
kwamba watubu;

15 Na kadiri wengi a wataka-
vyoamini katika Mwana, na 
kutubu dhambi zao, b watao-
kolewa; na kadiri wengi wa-
sivyoamini na kutokutubu, 
c watahukumiwa; na maneno ya-
kaenea kutoka kinywani mwa 
Mungu kama tamko rasmi; kwa 
hiyo lazima yatatimizwa.

16 Na Adamu na Hawa, 
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	 16	a	 Mwa. 4:1–2.  
mwm Kaini.

	 17	a	 mwm Habili.
		 b	 Ebr. 11:4.
	 18	a	 M&M 10:20–21.
		 b	 M&M 132:8–11.

	 20	a	 mwm Dhabihu;  
Sadaka, Utoaji  
sadaka.

	 21	a	 Mwa. 4:3–7.
	 23	a	 Mwa. 4:7;  

M&M 52:15; 97:8.

	 24	a	 mwm Wana wa 
Upotevu.

	 25	a	 Hel. 6:26–28.
	 28	a	 Musa 5:13.

mkewe, hawakuchoka kum-
lingana Mungu. Na Adamu 
akamjua Hawa, mkewe, naye 
akapata mimba na kumzaa 
a Kaini, na akasema: Nimem-
pata mtu kutoka kwa Bwana; 
kwa sababu hiyo asije kukataa 
maneno yake. Lakini tazama, 
Kaini hakusikiliza, akisema: 
Bwana ni nani hata nipaswe 
kumjua yeye?

17 Na tena akashika mimba 
na kumzaa ndugu yake a Habi-
li. Na Habili b alisikiliza sauti 
ya Bwana. Na Habili alikuwa 
mfugaji wa kondoo lakini Kaini 
alikuwa mkulima.

18 Na Kaini a alimpenda She-
tani zaidi kuliko Mungu. Na 
Shetani akamwagiza, akisema: 
b Mtolee Bwana sadaka.

19 Na baada ya wakati kupita 
ikawa Kaini akaleta matunda ya 
nchi kama sadaka kwa Bwana.

20 Naye Habili, pia akaleta 
wazao wa kwanza wa wanyama 
wake, na sehemu zake zilizo-
nona. Na Bwana akamtakabali 
Habili, na a sadaka yake;

21 Bali kwa Kaini, na kwa a sa-
daka yake, hakuitakabali. Sasa 
Shetani alijua hiyo, nayo ika-
mfurahisha. Na Kaini alikuwa 
na ghadhabu kali, na uso wake 
ukakunjamana.

22 Na Bwana akamwambia 
Kaini: Kwa nini una ghadhabu? 
Na kwa nini uso wako umeku-
njamana?

23 Kama ukitenda vyema, 

a utakubaliwa. Na kama hukute-
nda vyema, dhambi inakuotea 
mlangoni, na Shetani anatamani 
kukupata wewe; na isipokuwa 
umesikiliza amri zangu, nitaku-
toa kwake, na itakuwa kwako 
kulingana na tamaa zake. Nawe 
utaweza kumtawala;

24 Kwa maana tangu sasa na 
kuendelea utakuwa baba wa 
uwongo wake; nawe utaitwa 
a Mwangamizaji; kwa kuwa 
nawe pia ulikuwepo kabla ya 
ulimwengu.

25 Na itasemwa katika waka-
ti ujao—Kwamba a machukizo 
haya yalitoka kwa Kaini; kwa 
maana yeye alikataa ushau-
ri mkuu ambao ulitoka kwa 
Mungu; na hii ni laana nitaka-
yoiweka juu yako, isipokuwa 
ukitubu.

26 Na Kaini alikuwa na gha-
dhabu, na hakuisikiliza tena 
sauti ya Bwana, wala ya Habili, 
ndugu yake, aliyekuwa akiene-
nda katika utakatifu mbele za 
Bwana.

27 Na Adamu na mke wake 
waliomboleza mbele za Bwana, 
kwa sababu ya Kaini na ndugu 
zake.

28 Na ikawa kwamba Kaini 
akamtwaa mmoja wa binti za 
ndugu zake kuwa mke, na wao 
a wakampenda Shetani zaidi ku-
liko Mungu.

29 Na Shetani akamwambia 
Kaini: Niapie kwa koo lako, na 
kama ukisema hakika utakufa; 
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na ndugu zako waniapie kwa 
vichwa vyao, na kwa Mungu 
aliye hai, kwamba hawatase-
ma; kwa maana kama watase-
ma, hakika watakufa; na hii ili 
baba yako asipate kujua; na leo 
hii nitamtoa ndugu yako Habili 
mikononi mwako.

30 Naye Shetani akamuapia 
Kaini kwamba yeye atafanya 
kulingana na maamrisho yake. 
Na mambo haya yote yalifanyi-
ka kwa siri.

31 Na Kaini akasema: Hakika 
mimi ndiye Mahani, bwana wa 
siri hii kuu, ili nipate a kuua na 
kufaidika. Kwa sababu hiyo Ka-
ini aliitwa Bwana b Mahani, naye 
alifurahia katika uovu wake.

32 Na Kaini akaenda konde-
ni, na Kaini akazungumza na 
Habili, ndugu yake. Na ikawa 
kwamba wakati walipokuwa 
kondeni, Kaini akamwinukia 
Habili, ndugu yake, na ku-
mwua.

33 Na Kaini a alifurahia katika 
lile alilolifanya, akisema: Niko 
huru; hakika mifugo ya ndugu 
yangu inaangukia mikononi 
mwangu.

34 Na Bwana akamwambia 
Kaini: Yuko wapi Habili, ndu-
gu yako? Naye akasema: Sijui. 
Kwani mimi ni a mlinzi wa ndu-
gu yangu?

35 Naye Bwana akasema: 
Umefanya nini? Sauti ya damu 
ya ndugu yako inanililia kutoka 
ardhini.

36 Na sasa umelaaniwa wewe 
kutoka dunia ambayo wewe 
umeifungua kinywa chake ipo-
kee damu ya ndugu yako kwa 
mkono wako.

37 Utakapoilima ardhi hai-
takupa mazao yake. Utakuwa 
a mtoro na asiye na kikao duni-
ani.

38 Na Kaini akamwambia 
Bwana: Shetani a alinijaribu 
kwa sababu ya mifugo ya ndu-
gu yangu. Nami pia nikawa na 
ghadhabu; kwa kuwa sadaka 
yake uliipokea na ya kwangu 
hukuipokea; adhabu yangu ni 
kubwa zaidi kuliko niwezavyo 
kuichukua.

39 Tazama umenifukuza leo 
kutoka uso wa Bwana, nami 
nitafichika mbali na uso wako; 
nami nitakuwa mtoro na asiye 
na kikao duniani; hata itakuwa, 
kwamba kila anionaye ataniua, 
kwa sababu ya uovu wangu, 
kwa kuwa mambo haya haya-
jafichika kwa Bwana.

40 Na Mimi Bwana nikamwa-
mbia: Yeyote atakayekuua 
wewe, atalipizwa kisasi mara 
saba. Nami Bwana nikamtia 
a alama Kaini, asije mtu yeyote 
akamwona akamwua.

41 Na Kaini akaondolewa ku-
toka a uwepo wa Bwana, na mke 
wake na wengi wa ndugu zake 
walikaa katika nchi ya Nodi, 
mashariki mwa Edeni.

42 Na Kaini akamjua mke 
wake, naye akapata mimba na 

	 31	a	 mwm Mauaji.
		 b	 my “Akili,” 

“mharibifu,” na 
“mkuu,” zinaweza 
kuwa maana za mizizi 
inayojidhihirisha 

katika “Mahani.”
	 33	a	 mwm Kiburi;  

Malimwengu.
	 34	a	 Mwa. 4:9.
	 37	a	 Mwa. 4:11–12.
	 38	a	 mwm Jaribu, 

Majaribu;  
Tamani.

	 40	a	 Mwa. 4:15.
	 41	a	 Musa 6:49.
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	 42	a	 my Kulikuwa na 
mtu aliyeitwa Enoko 
katika uzao wa Kaini, 
na mji kwa jina hilo 
miongoni mwa watu 
wake. Usichanganye 
haya na Enoko wa 
uzao adilifu wa 

Seti na mji wake, 
Sayuni pia uliitwa 
“Mji wa Enoko.”

	 48	a	 my Lameki alijisifu 
kwamba Shetani 
atamfanyia yeye 
mengi zaidi kuliko 
alivyomfanyia Kaini. 

Sababu ya dhana hii 
inatolewa katika aya 
ya 49 na 50.  
Mwa. 4:24.

	 49	a	 mwm Kiapo.
	 51	a	 mwm Makundi 

maovu ya siri.
	 52	a	 Musa 8:14–15.

kumzaa Henoko, naye pia ali-
zaa wana na mabinti wengine 
wengi. Na alijenga mji, naye 
akauita jina la a mji ule kwa jina 
la mwanawe, Henoko.

43 Naye Henoko akamzaa 
Iradi, na wana na mabinti. Na 
Iradi akamzaa Mahujaeli, na 
wana na mabinti wengine. Na 
Mahujaeli akamzaa Methusha-
eli, na wana na mabinti wengi-
ne. Na Methushaeli akamzaa 
Lameki.

44 Na Lameki akajitwalia 
wake wawili; jina la wa kwanza 
ni Ada, na jina la yule mwingi-
ne ni Sila.

45 Na Ada akamzaa Yabali; 
yeye ndiye baba yao wakaao 
katika mahema, na walikuwa 
wafugaji wa wanyama; na jina 
la nduguye lilikuwa Yubali, 
huyu ndiye alikuwa baba yao 
wapigao kinubi na filimbi.

46 Na Sila, naye akamzaa Tu-
bal-Kaini, mfuaji wa kila cho-
mbo cha kukatia shaba nyeupe 
na chuma. Na dada ya Tubal-
Kaini aliitwa Naama.

47 Na Lameki akawaambia 
wake zake, Ada na Sila: Isikieni 
sauti yangu, enyi wake za La-
meki, sikilizeni usemi wangu; 
maana nimemwua mtu kwa 
majeraha yangu, na kijana kwa 
maumivu yangu.

48 Kama Kaini akilipishwa ki-
sasi mara saba, hakika Lameki 

atalipishwa a mara sabini na 
saba;

49 Kwa maana Lameki ali-
kwishaingia katika a agano na 
Shetani, kwa mfano wa Kaini, 
ambapo alikuwa Bwana Ma-
hani, bwana wa ile siri kubwa 
ambayo iliingizwa kwa Kaini 
na Shetani; na Iradi, mwana wa 
Henoko, akiwa anajua siri yao, 
alianza kuifichua kwa wana wa 
Adamu;

50 Kwa sababu hiyo Lameki, 
akiwa amekasirika, akamwua, 
siyo kama kwa Kaini, ndugu 
yake Habili, kwa ajili ya kupata 
faida, bali alimwua kwa ajili ya 
kiapo.

51 Kwa maana, kutoka siku za 
Kaini, palikuwepo na a makundi 
maovu ya siri, na kazi zao zili-
kuwa gizani, nao walijuana kila 
mtu na ndugu yake.

52 Kwa sababu hiyo Bwana 
akamlaani Lameki, na nyumba 
yake, nao wote walioagana na 
Shetani; kwa maana hawakuzi-
shika amri za Mungu, na hiyo 
haikumpendeza Mungu, naye 
hakuwahudumia wao, na kazi 
zao zilikuwa ni machukizo, 
nazo zikaanza kuenea miongo-
ni mwa a wana wa watu. Nazo 
zilikuwa miongoni mwa wana 
wa watu.

53 Na miongoni mwa mabinti 
za watu mambo haya hayaku-
nenwa, kwa sababu Lameki 
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	 55	a	 mwm Giza, Kiroho;  
Ovu, Uovu.

	 57	a	 mwm Yesu Kristo.
	 58	a	 mwm Injili.
		 b	 Alma 12:28–30;  

Moro. 7:25, 29–31.  
mwm Malaika.

		 c	 mwm Kipawa cha 
Roho Mtakatifu.

6	 1	a	 mwm Adamu.
	 2	a	 Mwa. 4:25.  

mwm Seti.
	 3	a	 mwm Dhabihu.
	 4	a	 Mwa. 4:26.  

mwm Sala.
	 5	a	 Ibr. 1:28, 31.  

mwm Kitabu cha 
Ukumbusho.

		 b	 mwm Maongozi ya 
Mungu, Shawishi.

aliinena siri hiyo kwa wake 
zake, nao wakamwasi, nao wa-
kayasema nje, na wala hawaku-
wa na huruma;

54 Kwa hiyo Lameki akadha-
rauliwa, na kufukuzwa, na ha-
kuja miongoni mwa wana wa 
watu, asije akafa.

55 Na hivyo ndivyo kazi za 
a gizani zilivyoanza kuenea 
miongoni mwa wana wote wa 
watu.

56 Na Mungu akailaani dunia 
kwa laana kali, naye alikasiri-
shwa kwa uovu, na wana wote 
wa watu ambao aliwafanya;

57 Kwa maana hawakuisikili-
za sauti yake, wala kumwamini 
a Mwanaye wa Pekee, hata yeye 
ambaye alimtangaza kuwa ata-
kuja katika wakati wa meridi-
ani, ambaye aliandaliwa kabla 
ya msingi wa ulimwengu.

58 Na hivyo a Injili ikaanza 
kuhubiriwa, kutoka mwanzo, 
ikitangazwa na b malaika wa-
takatifu waliotumwa kutoka 
katika uwepo wa Mungu, na 
kwa sauti yake yeye mwenye-
we, na kwa c kipawa cha Roho 
Mtakatifu.

59 Na hivyo vitu vyote vili-
thibitishwa kwa Adamu, kwa 
agizo takatifu, na kwa Injili 
iliyohubiriwa, na tangazo li-
liloletwa, kwamba hii lazima 
iwepo duniani, hadi mwisho 
wake; na hivyo ndivyo ilivyo-
kuwa. Amina.

MLANGO WA 6
(Novemba–Desemba 1830)

Uzao wa Adamu watunza kitabu 
cha ukumbusho—Uzao wake we-
nye haki wahubiri toba—Mungu 
Anajionyesha mwenyewe kwa He-
noko—Henoko anahubiri injili—
Mpango wa wokovu ulifunuliwa 
kwa Adamu—Alipokea ubatizo na 
ukuhani.
Na a Adamu alisikiliza sauti ya 
Bwana Mungu, naye akawasihi 
wanawe kutubu.

2 Naye Adamu akamjua mke 
wake tena, naye akamzaa mwa-
na, na akamwita jina lake a Sethi. 
Na Adamu akalitukuza jina la 
Mungu; kwa maana yeye alise-
ma: Mungu ameniwekea uzao 
mwingine, mahali pa Habili, 
ambaye Kaini alimwua.

3 Na Mungu akajidhihirisha 
mwenyewe kwa Sethi, naye 
hakuasi, bali akamtolea a dhabi-
hu ya kukubalika, kama ile ya 
ndugu yake Habili. Na kwake 
pia alizaliwa mwana wa kiume, 
naye akamwita jina lake Enoshi.

4 Na halafu watu hawa waka-
anza a kulilingana jina la Bwana, 
na Bwana akawabariki;

5 Na a kitabu cha ukumbusho 
kikaandikwa, ambamo ndani 
yake kuliandikwa, katika lugha 
ya Adamu, kwa maana ilitole-
wa kwa wengi kwa kadiri wali-
vyomlingana Mungu kuandika 
kwa roho wa b mwongozo;
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	 7	a	 mwm Ukuhani.
	 8	a	 2 Pet. 1:21.
		 b	 mwm Nasaba.
		 c	 mwm Wana na 

Mabinti za Mungu.
		 d	Mwa. 5:1.
	 9	a	 Mwa. 1:26–28;  

Musa 2:26–29;  

Ibr. 4:26–31.
		 b	 mwm Mwanadamu, 

Wanadamu.
		 c	 Musa 1:34; 4:26.
		 d	mwm Nafsi.
		 e	 Ibr. 2:7.
	 10	a	 M&M 107:41–56.
		 b	 Mwa. 5:3;  

M&M 107:42–43; 
138:40.

	 15	a	 Musa 5:13.
		 b	 mwm Makundi 

maovu ya siri.
	 17	a	 Mwa. 5:10–14;  

M&M 107:45, 53.

6 Na kupitia wao watoto wao 
walifundishwa kusoma na ku-
andika, wakiwa na lugha iliyo-
kuwa safi na isiyochafuliwa.

7 Sasa a Ukuhani huu huu, 
ambao ulikuwepo mwanzoni, 
utakuwepo mwisho wa uli-
mwengu pia.

8 Sasa unabii huu Adamu aliu-
sema, kama alivyoongozwa na 
a Roho Mtakatifu, na historia ya 
b nasaba ya c watoto wa Mungu 
iliandikwa. Na hiki kilikuwa 
d kitabu cha vizazi vya Adamu, 
kikisema: Katika siku ile amba-
yo Mungu alipoumba mtu, kwa 
mfano wa Mungu alimuumba;

9 Katika a mfano wa mwili 
wake yeye mwenyewe, b ali-
waumba mwanaume na mwa-
namke, na akawabariki, na 
kuwaita majina yao c Adamu, 
katika siku ile waliyoumbwa 
na kuwa d nafsi hai katika nchi 
iliyo e mahali pa Mungu pa ku-
wekea miguu.

10 Na a Adamu aliishi miaka 
mia moja na thelathini, na aka-
mzaa mwana kwa sura yake, 
kwa b mfano wake, akamwita 
jina lake Sethi.

11 Na siku za Adamu, baada 
ya kumzaa Sethi, zilikuwa mia-
ka mia nane, na akazaa wana na 
mabinti wengi;

12 Na siku zote za Adamu ali-
zoishi zilikuwa miaka mia tisa 
na thelathini, naye akafa.

13 Sethi akaishi miaka mia 
na mitano, naye akamzaa Eno-
shi, naye akatoa unabii katika 
siku zake zote, na kumfundi-
sha mwanawe Enoshi njia za 
Mungu; kwa sababu hiyo Eno-
shi pia naye alitoa unabii.

14 Na Sethi aliishi, baada ya 
kumzaa Enoshi, miaka mia 
nane na saba, naye akazaa wana 
na mabinti wengi.

15 Na wanadamu wakawa we-
ngi juu ya uso wa nchi. Na ka-
tika siku hizo Shetani alikuwa 
na a utawala mkubwa miongoni 
mwa watu, na alighadhibika 
mioyoni mwao; na kutoka hapo 
vikazuka vita na umwagaji wa 
damu; na mkono wa mtu uka-
wa dhidi ya ndugu yake mwe-
nyewe, katika kumletea mauti, 
kwa sababu ya matendo ya b siri, 
wakitafuta mamlaka.

16 Siku zote za Sethi zilikuwa 
miaka mia tisa kumi na miwili, 
naye akafa.

17 Na Enoshi aliishi miaka ti-
sini, na akamzaa a Kanaani. Na 
Enoshi na mabaki ya watu wa 
Mungu wakatoka katika nchi 
hiyo, iliyoitwa Shuloni, nao 
wakaishi katika nchi ya ahadi, 
ambayo aliiita kwa jina la mwa-
nawe mwenyewe, ambaye ali-
mwita Kanaani.

18 Na Enoshi aliishi, baada ya 
kumzaa Kanaani, miaka mia 
nane na kumi na mitano, na 
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	 21	a	 Mwa. 5:18–24;  
Musa 7:69; 8:1–2.  
mwm Henoko.

	 22	a	 Lk. 3:38.
	 23	a	 mwm Nabii.
		 b	 mwm Toa unabii, 

Unabii.

		 c	 mwm Toba, Tubu.
		 d	mwm Amini, Imani.
	 25	a	 mwm Methusela.
	 27	a	 M&M 63:32.
		 b	 Mt. 13:15;  

2 Ne. 9:31;  
Mos. 26:28;  

M&M 1:2, 11, 14.
		 c	 Alma 10:25; 14:6.
	 28	a	 mwm Uasi.
	 29	a	 mwm Kiapo.
		 b	 mwm Jehanamu.

akazaa wana na mabinti wengi. 
Na siku zote za Enoshi zilikuwa 
miaka mia tisa na mitano, naye 
akafa.

19 Naye Kanaani aliishi miaka 
sabini, na akamzaa Mahalale-
li; na Kanaani aliishi baada ya 
kumzaa Mahalaleli miaka mia 
nane na arobaini, na akazaa 
wana na mabinti. Na siku zote 
za Kanaani zilikuwa miaka mia 
tisa na kumi, naye akafa.

20 Na Mahalaleli aliishi miaka 
sitini na mitano, naye akamzaa 
Yaredi; na Mahalaleli aliishi, 
baada ya kumzaa Yaredi, miaka 
mia nane na thelathini, na aka-
zaa wana na mabinti. Na siku 
zote za Mahalaleli zilikuwa mia 
nane na tisini na tano, naye aka-
fa.

21 Na Yaredi aliishi miaka mia 
na sitini na miwili, naye akam-
zaa a Henoko; na Yaredi aliishi, 
baada ya kumzaa Henoko, mi-
aka mia nane, na akazaa wana 
na mabinti. Na Yaredi alimfu-
ndisha Henoko katika njia zote 
za Mungu.

22 Na hii ni nasaba ya wana 
wa Adamu, aliyekuwa a mwana 
wa Mungu, ambaye Mungu, 
mwenyewe, alizungumza naye.

23 Nao walikuwa a wahubiri 
wa haki, na walinena na kutoa 
b unabii, na wakiwaitia watu 
wote, kila mahali, c kutubu; na 
d imani ilifundishwa kwa wana-
damu.

24 Na ikawa kwamba siku 
zote za Yaredi zilikuwa mia tisa 
na sitini na miwili, naye akafa.

25 Na Henoko aliishi miaka 
sitini na mitano, na akamzaa 
a Methusela.

26 Na ikawa kwamba Henoko 
alisafiri katika nchi, miongoni 
mwa watu; na alipokuwa akisa-
firi, Roho wa Mungu akamshu-
kia kutoka mbinguni, na kukaa 
juu yake.

27 Naye akasikia sauti kutoka 
mbinguni, ikisema: Henoko, 
mwanangu, toa unabii kwa 
watu hawa, na uwaambie—Tu-
buni, na hivyo ndivyo asema-
vyo Bwana: a Nimekasirishwa 
na watu hawa, na hasira yangu 
kali inawaka dhidi yao; kwa 
kuwa mioyo yao imekuwa 
migumu, na b masikio yao ha-
yasikii vyema, na macho yao 
c hayawezi kuona mbali;

28 Na kwa vizazi hivi vingi, 
hata tangu siku ile ambayo ni-
liwaumba, a wamepotoka, nao 
wamenikana Mimi, nao wame-
fuata ushauri wao wa gizani; na 
katika machukizo yao wenyewe 
wamebuni mauaji, na hawaku-
zishika amri, ambazo nilimpa 
baba yao, Adamu.

29 Kwa sababu hiyo, wameji-
apia wenyewe, na kwa a viapo 
vyao, wamejiletea mauti juu 
yao wenyewe; na b jehanamu 
nimeitengeneza kwa ajili yao, 
kama hawatatubu;
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	 31	a	 Ku. 4:10–16;  
Yer. 1:6–9.

	 32	a	 M&M 24:5–6; 60:2.
	 33	a	 mwm Haki ya  

uamuzi.
	 34	a	 Mt. 17:20.

		 b	 Musa 7:13.
		 c	 Mwa. 5:24;  

Musa 7:69.  
mwm Tembea, 
Tembea na Mungu.

	 36	a	 mwm Uumbaji 

wa Kiroho.
		 b	 Musa 1:11.
		 c	 mwm Mwonaji.
	 37	a	 1 Ne. 16:1–3.

30 Na hili ni tangazo, amba-
lo nimelitangaza katika mwa-
nzo wa ulimwengu, kutoka 
kinywani mwangu mwenye-
we, kutoka kuwekwa msingi 
wake, na kwa vinywa vya wa-
tumishi wangu, baba zenu, ni-
melitangaza hilo, hata kama 
litakavyopelekwa ulimwengu-
ni, hadi miisho yake.

31 Na Henoko alipoyasikia 
maneno haya, akapiga magoti 
chini ya nchi, mbele za Bwana, 
na kunena mbele za Bwana, 
akisema: Kwa nini nimepata 
upendeleo mbele za uso wako, 
nami ni kijana mdogo, na watu 
wote wanichukia; kwa maana 
mimi a si mwepesi wa kuse-
ma; kwani mimi ni mtumishi 
wako?

32 Naye Bwana akamwambia 
Henoko: Enenda zako na uka-
fanye kama nilivyokuamuru 
wewe, na hakuna mtu ataka-
yekurarua wewe. Fumbua a ki-
nywa chako, nacho kitajazwa, 
nami nitakupa maneno, kwa 
maana wenye mwili wote wako 
mikononi mwangu, nami ni-
tafanya kama nionavyo kuwa 
vyema.

33 Uwaambie watu hawa: 
a Chagueni leo hii, kumtumikia 
Bwana Mungu aliyewaumba 
ninyi.

34 Tazama Roho yangu i juu 
yako, kwa sababu hiyo maneno 
yako yote nitayahesabia kuwa 
haki; na a milima itakukimbia 

mbele yako, na b mito itageuka 
kutoka uelekeo wake; nawe 
utakaa ndani yangu, nami nda-
ni yako; kwa hiyo c tembea pa-
moja nami.

35 Naye Bwana akamwambia 
Henoko, akisema: Jipake udo-
ngo macho yako, na uyaoshe, 
nawe utaona. Naye alifanya 
hivyo.

36 Naye akaona a roho zile 
ambazo Mungu aliziumba; na 
akaona pia vitu ambavyo ha-
vikuonekana kwa macho ya 
b asili; na kutoka hapo ukaja 
usemi nao ukaenea katika nchi: 
Bwana amemwinua c mwonaji 
kwa watu wake.

37 Na ikawa kwamba Henoko 
akaenda katika nchi, miongoni 
mwa watu, akisimama juu ya 
vilima na mahali palipoinuka, 
na akalia kwa sauti kubwa, aki-
washuhudia dhidi ya matendo 
yao; na watu wote a wakaudhika 
kwa sababu yake.

38 Nao wakaja kumsikiliza, 
juu ya mahali palipoinuka, 
wakiwaambia walinda mahe-
ma: Kaeni hapa na myalinde 
mahema, wakati sisi tukienda 
huko kumwona mwonaji, kwa-
ni yeye hutoa unabii, na kuna 
jambo geni katika nchi; mtu 
wa mwituni amekuja miongoni 
mwetu.

39 Na ikawa wakati walipo-
msikia, hakuna mtu aliyeweka 
mkono wake juu yake; kwa 
maana woga uliwajia juu yao 
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	 43	a	 Mit. 1:24–33;  
M&M 56:14–15.

	 44	a	 Kum. 10:14.
		 b	 Ibr. 2:7.
	 46	a	 mwm Kitabu cha 

Ukumbusho.
	 48	a	 2 Ne. 2:25.  

mwm Anguko la 
Adamu na Hawa.

		 b	 mwm Mauti ya 

Kimwili.
	 49	a	 Musa 1:12.  

mwm Jaribu, 
Majaribu.

		 b	 Mos. 16:3–4;  
Musa 5:13.  
mwm Tamaa 
za kimwili.

		 c	 mwm Kupenda anasa, 
Matamanio ya anasa.

		 d	mwm Mauti 
ya Kiroho.

	 51	a	 mwm Mwanadamu, 
Wanadamu—
Mwanadamu, mtoto 
wa kiroho wa Baba 
wa Mbinguni.

		 b	 mwm Uumbaji 
wa Kiroho.

wote wale waliomsikia; kwa  
maana yeye alitembea pamoja 
na Mungu.

40 Na hapo akamjia mtu, 
ambaye jina lake lilikuwa Ma-
hija, naye akamwambia: Tua-
mbie wazi wazi wewe ni nani, 
na umetoka wapi?

41 Naye akawaambia: Nime-
toka nchi ya Kanaani, nchi ya 
baba zangu, nchi ya haki hadi 
siku hii ya leo. Na baba yangu 
alinifundisha katika njia zote za 
Mungu.

42 Na ikawa, wakati nikisafiri 
kutoka nchi ya Kanaani, kwa 
bahari ya mashariki, nikaona 
ono; na lo, nikaona mbingu, na 
Bwana akanena nami, na akani-
pa amri; kwa hiyo, kwa ajili ya 
amri hii, ya kushika amri, nina-
yanena maneno haya.

43 Naye Henoko aliendeleza 
hotuba yake, akisema: Bwana 
aliyesema nami, huyo ndiyo 
Mungu wa mbinguni, naye 
ni Mungu wangu, na Mungu 
wenu, nanyi ni ndugu zangu, 
na kwa nini a mnajishauri we-
nyewe, na kumkana Mungu wa 
mbinguni?

44 Mbingu hizo alizifanya; na 
a dunia ni b mahali pake pa ku-
wekea miguu; na msingi wake 
ni wake. Tazama, yeye aliuwe-
ka, na jeshi la watu amelileta 
juu ya uso wake.

45 Na mauti yamekuja juu ya 
baba zetu; hata hivyo tunawa-
jua, na hatuwezi kuwakana, na 
wote hata wa kwanza wao wote 
tunamjua, hata Adamu.

46 Kwa maana kitabu cha 
a ukumbusho tumekiandika mi-
ongoni mwetu, kulingana na 
utaratibu uliotolewa kwa kido-
le cha Mungu; nacho kinatole-
wa katika lugha yetu wenyewe.

47 Na wakati Henoko alipoku-
wa akinena maneno ya Mungu, 
watu wakatetemeka, na hawa-
kuweza kusimama mbele yake.

48 Naye akawaambia: Kwa 
sababu Adamu a alianguka, sisi 
tupo; na kwa kuanguka kwa-
ke b mauti yakaja; nasi tume-
fanywa washiriki wa dhiki na 
huzuni.

49 Tazama Shetani amekuja 
miongoni mwa wanadamu, 
naye a huwajaribu ili wamwa-
budu yeye; na watu wamekuwa 
wenye b tamaa, c anasa, na d uibi-
lisi, nao wamefungiwa nje ya 
uwepo wa Mungu.

50 Lakini Mungu alifanya iju-
likane kwa baba zetu kwamba 
watu wote lazima watubu.

51 Naye akamwitia baba yetu 
Adamu kwa sauti yake yeye 
mwenyewe, akisema: Mimi 
ndimi Mungu; niliyeufanya 
ulimwengu, na a watu b kabla 
hawajawa katika mwili.
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	 52	a	 3 Ne. 11:23–26.  
mwm Batiza, Ubatizo.

		 b	 mwm Neema.
		 c	 mwm Yesu Kristo.
		 d	Mdo. 4:12;  

2 Ne. 31:21.
		 e	 mwm Wokovu.
	 53	a	 mwm Samehe.
	 54	a	 mwm Yesu Kristo.
		 b	 mwm Lipia dhambi, 

Upatanisho.
		 c	 Mos. 3:16.

	 55	a	 mwm Dhambi.
		 b	 M&M 29:39.  

mwm Shida.
	 56	a	 2 Ne. 2:26–27;  

Hel. 14:29–30.  
mwm Haki ya uamuzi.

	 57	a	 1 Kor. 6:9–10.  
mwm Toba, Tubu.

		 b	 1 Ne. 10:21.  
mwm Safi na 
Isiyo safi.

		 c	 Zab. 24:3–4;  

1 Ne. 15:33–36;  
Morm. 7:7;  
M&M 76:50–62.

		 d	Musa 7:35.  
mwm Mtu wa 
Utakatifu.

		 e	 mwm Mwana wa Mtu.
		 f	 mwm Haki, Uadilifu, 

enye Uadilifu;  
Yesu Kristo—
Mwamuzi.

	 58	a	 mwm Mtoto, Watoto.

52 Naye pia akamwambia: 
Kama utanigeukia, na kuisiki-
liza sauti yangu, na kuamini, 
na kutubu uvunjaji sheria wako 
wote, na a kubatizwa, hata kati-
ka maji, katika jina la Mwana-
ngu wa Pekee, aliyejaa b neema 
na kweli, ambaye ndiye c Yesu 
Kristo, d jina pekee litakaloto-
lewa chini ya mbingu, ambalo 
kwalo e wokovu waweza kuja 
kwa wanadamu, nanyi mta-
pokea kipawa cha Roho Mta-
katifu, mkiomba mambo yote 
katika jina lake, na lolote mta-
kaloliomba, mtapewa.

53 Naye baba yetu Adamu 
akamwambia Bwana, na aka-
sema: Ni kwa nini watu lazima 
watubu na kubatizwa katika 
maji? Na Bwana akamwambia 
Adamu: Tazama mimi a nime-
kusamehe uvunjaji wako wa 
sheria katika Bustani ya Edeni.

54 Kuanzia hapa ukaenea 
msemo miongoni mwa watu, 
kwamba a Mwana wa Mungu 
amefanya b upatanisho kwa ajili 
ya hatia ya asili, ambayo dhambi 
za wazazi haziwezi kujibiwa juu 
ya vichwa vya c watoto, kwa ma-
ana wao ni safi tangu kuwekwa 
kwa msingi wa ulimwengu.

55 Na Bwana akamwambia 
Adamu, akisema: Kadiri watoto 

wako watakavyotungwa mimba 
katika dhambi, vivyo hivyo wa-
kati watakapoanza kukua, a dha-
mbi hutunga katika mioyo yao, 
nao huonja b uchungu, ili wapate 
kujua kutunza chema.

56 Na imetolewa kwao kujua 
mema na maovu; kwa sababu 
hiyo wao a wanajiamulia we-
nyewe, na nimekupa sheria na 
amri nyingine.

57 Kwa hiyo wafundishe wa-
toto wako, kwamba watu wote, 
kila mahali, lazima a watubu, 
au vinginevyo hawataweza 
kuurithi ufalme wa Mungu, 
kwa maana hakuna kitu kilicho 
b kichafu kinachoweza kukaa 
huko, au c kukaa mbele zake; 
kwani, katika lugha ya Ada-
mu, d Mtu wa Utakatifu ndilo 
jina lake, na jina la Mwanawe 
wa Pekee ni e Mwana wa Mtu, 
hata Yesu Kristo, f Mwamuzi wa 
haki, ambaye atakuja wakati wa 
meridiani.

58 Kwa hiyo ninakupeni amri, 
kuyafundisha mambo haya 
kwa uhuru kwa a watoto wenu, 
mkisema:

59 Kwamba kwa sababu ya 
uvunjaji wa sheria limekuja 
anguko, ambalo laleta mauti, 
na kadiri ninyi mlivyozaliwa 
katika ulimwengu kwa maji, na 
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	 59	a	 1 Yoh. 5:8.
		 b	 Mwa. 2:7; Musa 4:25;  

Ibr. 5:7.
		 c	 mwm Zaliwa na 

Mungu, Zaliwa Tena.
		 d	mwm Batiza, Ubatizo.
		 e	 2 Ne. 4:15–16;  

Alma 32:28.
		 f	 Yn. 6:68.
		 g	mwm Utukufu 

wa Selestia.
	 60	a	 Moro. 8:25.

		 b	 mwm Hesabu 
kwa haki, 
Kuhesabiwa haki.

		 c	 mwm Damu.
		 d	mwm Utakaso.
	 61	a	 mwm Roho Mtakatifu.
	 62	a	 mwm Mpango 

wa Ukombozi.
		 b	 mwm Mzaliwa Pekee.
	 63	a	 Alma 30:44;  

M&M 88:45–47.
	 64	a	 mwm Roho Mtakatifu.

		 b	 mwm Batiza, Ubatizo.
	 65	a	 mwm Zaliwa na 

Mungu, Zaliwa Tena.
		 b	 Mos. 27:25;  

Alma 5:12–15.
	 66	a	 M&M 19:31.  

mwm Kipawa cha 
Roho Mtakatifu.

		 b	 2 Ne. 31:17–18;  
3 Ne. 28:11.

	 67	a	 mwm Ukuhani wa 
Melkizedeki.

damu, na a roho, ambavyo nili-
vifanya, na hivyo kuwa b vumbi 
la nafsi iliyo hai, hata hivyo la-
zima c mzaliwe tena katika ufal-
me wa mbinguni, kwa d maji, 
na kwa Roho, na kuoshwa kwa 
damu, hata damu ya Mwana-
ngu wa Pekee; ili mpate kutaka-
swa kutokana na dhambi zote, 
na e kufurahia f maneno ya uzi-
ma wa milele katika ulimwengu 
huu, na uzima wa milele katika 
ulimwengu ujao, hata g utukufu 
katika mwili usiokufa;

60 Kwa maana kwa a maji mna-
zishika amri; na kwa Roho mna-
hesabiwa b haki, na kwa c damu 
ninyi d mnatakaswa;

61 Kwa hiyo imetolewa kukaa 
ndani yenu; ushuhuda wa mbi-
nguni; yule a Mfariji; mambo 
ya amani ya utukufu usiokufa; 
ukweli wa mambo yote; kile 
ambacho huhuisha vitu vyote, 
kile ambacho hufanya vitu vyo-
te kuwa hai; kile kinachojua vitu 
vyote, na chenye uwezo wote 
kulingana na hekima, huruma, 
ukweli, haki, na hukumu.

62 Na sasa, tazama, ninawaa-
mbia: Huu ndiyo a mpango wa 
wokovu kwa watu wote, ku-
pitia damu ya b Mwanangu wa 
Pekee, ambaye atakuja wakati 
wa meridiani.

63 Na tazama, vitu vyote vina 
mfano wake, na vitu vyote 
vimeumbwa na vimefanywa 
ili a kunishuhudia Mimi, vitu 
vyote vilivyo vya kimwili, na 
vile vya kiroho; vitu vilivyoko 
mbinguni juu, na vitu vilivyo 
juu ya nchi, na vitu vilivyo 
ndani ya nchi, na vitu vilivyo 
chini ya nchi, vyote juu na chi-
ni: vitu vyote vinanishuhudia  
Mimi.

64 Na ikawa kwamba, Bwana 
aliposema na Adamu, baba 
yetu, kwamba Adamu alilia 
kwa Bwana, naye akanyakuli-
wa na a Roho wa Bwana, naye 
akachukuliwa ndani ya maji, 
na kulazwa chini b majini, na 
kutolewa kutoka majini.

65 Na hivyo akawa amebati-
zwa, na Roho wa Mungu aka-
mshukia juu yake, na hivyo 
akawa a amezaliwa kwa Roho, 
na akawa amehuishwa katika 
utu wa b ndani.

66 Naye akasikia sauti kuto-
ka mbinguni, ikisema: Wewe 
a umebatizwa kwa moto, na kwa 
Roho Mtakatifu. Huu ndiyo 
b ushuhuda wa Baba, na Mwana, 
na kutoka sasa na hata milele;

67 Na wewe ni kwa a mfano 
wake yeye ambaye hana mwa-
nzo wa siku au mwisho wa 
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	 68	a	 1 Yoh. 3:1–3;  
M&M 35:2.

		 b	 Yn. 1:12;  
M&M 34:3.  
mwm Wana na 

Mabinti za Mungu.
7	 1	a	 mwm Wana na 

Mabinti za Mungu.
		 b	 Alma 40:11–14.
	 3	a	 mwm Kugeuka sura.

	 4	a	 Mwa. 32:30;  
Kum. 5:4;  
Musa 1:2, 11, 31.

		 b	 Musa 1:4.
	 8	a	 2 Ne. 26:33.

miaka, kutoka milele yote hadi 
milele yote.

68 Tazama, wewe u a mmoja 
ndani yangu, mwana wa Mungu; 
na hivyo wote wapate kuwa 
b wana wangu. Amina.

MLANGO WA 7
(Desemba 1830)

Henoko anafundisha, anawaongo-
za watu, na kuiondoa milima—Mji 
wa Sayuni unaanzishwa—He-
noko anaona mapema kuja kwa 
Mwana wa Mtu, dhabihu Yake ya 
upatanisho, na ufufuko wa Wa-
takatifu—Yeye anauona mapema 
Urejesho, Kukusanyika, Ujio wa 
Pili, na kurudi kwa Sayuni.
Na ikawa kwamba Henoko ali-
endelea na hotuba yake, akise-
ma: Tazama, baba yetu Adamu 
alifundisha mambo haya, na 
wengi wameamini na wameku-
wa a wana wa Mungu, na wengi 
hawajaamini, nao wameanga-
mia katika dhambi zao, nao wa-
natazamia kwa b uwoga, katika 
wasi wasi, kwa ajili ya uchungu 
mkali wa ghadhabu ya Mungu 
itakayomwagwa juu yao.

2 Na tangu wakati ule na ku-
endelea Henoko akaanza ku-
toa unabii, akisema kwa watu, 
kwamba: Nilipokuwa nikisafi-
ri, na kusimama juu ya mahali 
panapoitwa Mahuja, na nikam-
lilia Bwana, ikaja sauti kutoka 
mbinguni, ikisema—Geuka, na 
uende juu ya mlima Simioni.

3 Na ikawa kwamba nikageuka 
kwenda juu ya ule mlima; na ni-
kiwa nimesimama juu ya mlima, 
nikaona mbingu zimefunguka, 
nami nikavikwa a utukufu;

4 Nami nikamwona Bwana; 
naye alikuwa amesimama mbe-
le ya uso wangu, naye akasema 
nami, hata kama vile mtu ase-
mavyo na mwingine, a uso kwa 
uso; naye akaniambia: b Angalia, 
na nitakuonyesha ulimwengu 
kwa kipindi cha vizazi vingi.

5 Na ikawa kwamba nikaona 
katika bonde la Shumu, na lo, 
watu wengi ambao walikaa ka-
tika mahema, ambao walikuwa 
watu wa Shumu.

6 Na tena Bwana akaniambia: 
Angalia; nami nikaangalia 
upande wa kaskazini, nami 
nikawaona watu wa Kanaani, 
waliokuwa wakiishi katika ma-
hema.

7 Na Bwana akaniambia: Toa 
unabii; nami nikatoa unabii, 
nikisema: Tazama watu wa 
Kanaani, ambao ni wengi, wa-
takwenda vitani dhidi ya watu 
wa Shumu, na watawauwa ili 
wapate kuwaangamiza kabisa; 
na watu wa Kanaani watajigawa 
wenyewe katika nchi, nayo nchi 
itakuwa kame na isiyozaa, na 
hakuna watu wengine wataka-
oishi hapo ila watu wa Kanaani;

8 Kwa maana tazama, Bwana 
atailaani nchi kwa joto kali, na 
ukame wake utadumu milele; 
na ukaja a weusi juu ya watoto 
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	 10	a	 Musa 6:57.  
mwm Toba, Tubu.

	 11	a	 mwm Batiza, Ubatizo.
		 b	 mwm Neema.
		 c	 mwm Roho  

Mtakatifu.
	 13	a	 mwm Amini, Imani.

		 b	 Mt. 17:20.
		 c	 Musa 6:34.
		 d	mwm Ukuhani;  

Uwezo.
	 15	a	 Mwa. 6:4;  

Musa 8:18.
	 17	a	 Ku. 23:27.

		 b	 1 Nya. 28:7–8;  
1 Ne. 17:35.

	 18	a	 mwm Sayuni.
		 b	 Mdo. 4:32;  

Flp. 2:1–4.  
mwm Umoja.

wote wa Kanaani, hivyo wa-
kadharauliwa miongoni mwa 
watu wote.

9 Na ikawa kwamba Bwana 
akaniambia: Angalia; nami ni-
kaangalia, na kuona nchi ya 
Sharoni, na nchi ya Henoko, 
na nchi ya Omneri, na nchi ya 
Heni, na nchi ya Shemu, na nchi 
ya Haneri, na nchi ya Hanania, 
na wakazi wao wote;

10 Na Bwana akaniambia: Ne-
nda kwa watu hawa, na uwaa-
mbie—a Watubu, nisije nikatoka 
na kuwapiga kwa laana, nao 
wakafa.

11 Naye akanipa amri kwa-
mba yanipasa a kubatiza kati-
ka jina la Baba, na la Mwana, 
aliyejaa b neema na kweli, na la 
c Roho Mtakatifu, awashuhudi-
aye Baba na Mwana.

12 Na ikawa kwamba Henoko 
aliendelea kuwasihi watu wote 
kutubu, isipokuwa waliokuwa 
watu wa Kanaani;

13 Na a imani ya Henoko ili-
kuwa kubwa sana kwamba 
aliwaongoza watu wa Mungu, 
na maadui zao walikuja kupi-
gana nao; na yeye alinena neno 
la Bwana na nchi ikatetemeka, 
na b milima ikakimbia, hata kuli-
ngana na amri yake; na c mito ya 
maji iligeuzwa uelekeo wake; 
na ngurumo za simba ilisikika 
nyikani; na mataifa yote yalio-
gopa sana, hivyo neno la He-
noko lilikuwa lenye d nguvu, na 

lugha ambayo Mungu alimpa 
ilikuwa yenye nguvu kubwa.

14 Pia ikajitokeza nchi kuto-
ka kilindi cha bahari, na hivyo 
uwoga mkubwa ulikuwa juu ya 
maadui wa watu wa Mungu, ki-
asi kwamba walikimbia na ku-
simama mbali na walikwenda 
juu ya nchi ambayo ilijitokeza 
kutoka kilindi cha bahari.

15 Na a mapandikizi ya watu 
wa nchi, pia, yalisimama mbali; 
na hapo ikaenda laana juu ya 
watu wote ambao walipigana 
dhidi ya Mungu;

16 Na tangu wakati ule na 
kuendelea pakawepo vita na 
umwagaji wa damu miongoni 
mwao; lakini Bwana alikuja na 
kukaa pamoja na watu wake, 
nao walikaa katika haki.

17 a Uwoga juu ya Bwana uli-
kuwa juu ya mataifa yote, utu-
kufu wa Bwana ukawa mkubwa 
sana, juu ya watu wake. Naye 
Bwana b akaibariki nchi, nao 
walibarikiwa juu ya milima, na 
juu ya mahali palipoinuka, na 
wakastawi.

18 Na Bwana akawaita watu 
wake a Sayuni, kwa sababu wao 
walikuwa wa moyo b mmoja na 
wazo moja, na waliishi katika 
haki; na hapakuwa na maskini 
miongoni mwao.

19 Na Henoko aliendeleza 
kuhubiri kwake katika haki 
kwa watu wa Mungu. Na ika-
wa katika siku zake, kwamba  
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	 20	a	 Musa 7:62–63.  
mwm Yerusalemu 
Mpya.

	 21	a	 Musa 7:69.
	 22	a	 2 Ne. 26:33.
	 23	a	 mwm Mbinguni.
		 b	 mwm Ono.

		 c	 M&M 88:47;  
Musa 1:27–29.

	 24	a	 2 Kor. 12:1–4.
	 26	a	 Alma 12:10–11.
		 b	 Isa. 60:1–2.
		 c	 Yuda 1:6;  

M&M 29:36–37.

	 27	a	 mwm Malaika.
		 b	 mwm Ushuhuda.
	 29	a	 Isa. 63:7–10.
	 30	a	 M&M 76:24;  

Musa 1:33.
		 b	 mwm Umba,  

Uumbaji.

alijenga mji ambao uliitwa Mji 
Mtakatifu, hata Sayuni.

20 Na ikawa kwamba Heno-
ko aliongea na Bwana; naye 
akamwambia Bwana: Hakika 
a Sayuni itakaa katika usalama 
milele. Lakini Bwana akamwa-
mbia Henoko: Sayuni nime-
ibariki, bali mabaki ya watu 
nimewalaani.

21 Na ikawa kwamba Bwana 
akamwonyesha Henoko waka-
zi wote wa dunia; naye aka-
waona, na lo, Sayuni, baada 
ya muda, a ikatwaliwa juu mbi-
nguni. Na Bwana akamwambia 
Henoko: Tazama makao yangu 
milele.

22 Na Henoko pia aliona 
mabaki ya watu waliokuwa 
wana wa Adamu; na wakawa 
mchanganyiko wa uzao wote 
wa Adamu isipokuwa uzao wa 
Kaini, kwa kuwa uzao wa Kaini 
walikuwa a weusi, na hawaku-
wa na mahali miongoni mwao.

23 Na baada ya Sayuni ika-
twaliwa juu a mbinguni, Heno-
ko b aliona, na lo, mataifa c yote 
ya dunia yalikuwa mbele yake;

24 Na hapo kikaja kizazi baa-
da ya kizazi; na Henoko akawa 
yuko juu na a amenyakuliwa, 
hata kifuani mwa Baba, na 
Mwana wa Mtu; na tazama, 
uwezo wa Shetani ulikuwa juu 
ya uso wote wa dunia.

25 Naye aliwaona malaika wa-
kishuka kutoka mbinguni; naye 

akasikia sauti kubwa ikisema: 
Ole, ole kwa wakazi wa dunia.

26 Naye akamwona Shetani; 
na akiwa na a mnyororo mku-
bwa mkononi mwake, nao 
uliifunika uso wote wa dunia 
kwa b giza; naye akaangalia juu 
na kucheka, nao c malaika zake 
wakafurahi.

27 Na Henoko akawaona a ma-
laika wakishuka kutoka mbi-
nguni, b wakiwashuhudia Baba 
na Mwana; na Roho Mtakatifu 
akawashukia wengi, nao waka-
nyakuliwa Sayuni kwa uwezo 
wa mbinguni.

28 Na ikawa kwamba Mungu 
wa mbinguni akaangalia juu ya 
mabaki ya watu, na akalia; na 
Henoko analishuhudia, akise-
ma: Yawezekanaje basi mbingu 
kulia, na kumwaga machozi yao 
kama vile mvua juu ya milima?

29 Na Henoko akamwambia 
Bwana: Yawezekanaje wewe 
a kulia, kwa maana wewe u 
mtakatifu, nawe ni wa kutoka 
milele yote hadi milele yote.

30 Na kama ingeliwezekana 
mwanadamu aweze kuhesa-
bu vipande vya dunia, ndiyo, 
mamilioni ya a dunia kama hii, 
isingelikuwa mwanzo wa idadi 
ya b viumbe vyako; na mapazia 
yako bado yamekunjuliwa; na 
bado wewe ungali hapo, na ki-
fua chako kiko hapo; nawe pia 
u mwenye haki; u mwenye hu-
ruma na mwema milele;

MUSA 7:20–3027



	 31	a	 mwm Amani.
		 b	 mwm Haki, Uadilifu, 

enye Uadilifu.
		 c	 mwm Ukweli.
	 32	a	 Musa 1:4.
		 b	 mwm Maarifa.
		 c	 mwm Haki ya uamuzi.
	 33	a	 mwm Upendo.
	 34	a	 Isa. 30:27; Nah. 1:6;  

M&M 35:14.
		 b	 Mwa. 7:4, 10;  

Musa 8:17, 24.  
mwm Gharika katika 
Wakati wa Nuhu.

	 35	a	 Musa 6:57.
		 b	 Musa 1:3.
	 36	a	 M&M 38:2; 88:41;  

Musa 1:35–37.

		 b	 Mwa. 6:5–6;  
Musa 8:22, 28–30.

	 38	a	 1 Pet. 3:18–20.  
mwm Jehanamu.

	 39	a	 my Mwokozi.
		 b	 Musa 4:2;  

Ibr. 3:27.  
mwm Yesu Kristo.

		 c	 mwm Hukumu.

31 Nawe umeichukua Sayu-
ni kifuani kwako mwenyewe, 
kutoka viumbe vyako vyote, 
kutoka milele hadi milele yote; 
na hakuna kingine ila a amani, 
b haki, na c kweli ndiyo makao ya 
kiti chako cha enzi; na neema 
itakwenda mbele ya uso wako 
na pasipokuwa na mwisho; ya-
wezekanaje basi wewe kulia?

32 Bwana akamwambia Heno-
ko: Tazama ndugu zako hawa; 
wao ni kazi ya ustadi wa a mi-
kono yangu wenyewe, nami 
niliwapa b maarifa yao, katika 
siku ile niliyowaumba; na ka-
tika Bustani ya Edeni, nikampa 
mtu haki ya c kujiamulia;

33 Na kwa ndugu zako Mimi 
niliwaambia, na pia nikawapa 
amri, kwamba yawapasa a ku-
pendana, na kwamba yawapa-
sa kunichagua Mimi, Baba yao; 
lakini tazama, wao hawana ura-
fiki jamaa zao, nao wanaichukia 
damu yao wenyewe;

34 Na a moto wa uchungu wa 
hasira yangu unawaka dhidi 
yao; na katika hali yangu kali 
ya kutokufurahia nitaleta b gha-
rika juu yao, kwa maana hasira 
yangu kali inawaka dhidi yao.

35 Tazama, Mimi ndimi 
Mungu; a Mtu wa Utakatifu ndi-
lo jina langu; Mtu wa Ushauri 
ndilo jina langu; na Bila Mwisho 
na Milele ndilo b jina langu, pia.

36 Kwa sababu hiyo, ninawe-
za kuunyosha mkono wangu 
na kuvishika viumbe vyote 
nilivyoviumba; na a jicho langu 
laweza kuvitoboa pia, na mio-
ngoni mwa kazi za ustadi wa 
mikono yangu yote hapajawa 
na b uovu mkubwa kama mio-
ngoni mwa ndugu zako.

37 Lakini tazama, dhambi zao 
zitakuwa juu ya vichwa vya 
baba zao; Shetani atakuwa ndi-
ye baba yao, na huzuni ndiyo 
itakuwa hukumu yao; na mbi-
ngu yote italia juu yao, hata 
kazi yote ya ustadi wa mikono 
yangu; kwa sababu hiyo mbi-
ngu zote hazipaswi kulia, ziki-
waona hawa watakaoteseka?

38 Lakini tazama, hawa ambao 
macho yako yapo juu yao wa-
taangamia katika gharika; na 
tazama, nitawafungia; a gereza 
niliyoiandaa kwa ajili yao.

39 Na a Yule ambaye nime-
mchagua ameomboleza mbele 
ya uso wangu. Kwa sababu 
hiyo, yeye ameteseka kwa aji-
li ya dhambi zao; ili mradi 
wao wakitubu katika siku ile 
ambayo b Mteule wangu ataka-
porejea kwangu, na hadi siku 
hiyo wao watakuwa katika  
c mateso;

40 Kwa hiyo, kwa ajili hii mbi-
ngu zitalia, ndiyo, na kazi zote 
za ustadi wa mikono yangu.
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	 41	a	 Mos. 28:3.  
mwm Huruma.

	 42	a	 mwm Nuhu, 
Patriaki wa Biblia.

		 b	 Musa 8:12.
	 43	a	 Mwa. 6:14–16;  

Eth. 6:7.

	 44	a	 Zab. 77:2;  
Eth. 15:3.

	 45	a	 mwm Utakaso.
	 46	a	 Musa 5:57.
	 47	a	 mwm Mwanakondoo 

wa Mungu.
		 b	 Musa 7:21.

	 48	a	 mwm Dunia—
Kutakaswa 
kwa dunia.

		 b	 Musa 7:54, 58, 64.
		 c	 mwm Chafu, Uchafu.

41 Na ikawa kwamba Bwana 
akasema na Henoko, na aka-
mwambia Henoko matendo 
yote ya wanadamu; kwa hiyo, 
Henoko alijua, na akautazama 
uovu wao, na huzuni yao, na 
akalia na akaunyosha mikono 
yake, na a moyo wake ukavimba 
na kupanuka kama milele; na 
moyo wake ukatamani; na mi-
lele yote ikatikisika.

42 Na Henoko pia akamwo-
na a Nuhu, na b familia yake; 
kwamba uzao wote wa wana 
wa Nuhu ulipaswa kuokolewa 
kwa wokovu wa kimwili;

43 Kwa hiyo Henoko aliona 
kuwa Nuhu alijenga a safina; na 
kwamba Bwana alitabasamu 
juu yake, naye aliishika mko-
noni mwake mwenyewe; lakini 
juu ya mabaki ya waovu ghari-
ka iliwajia na kuwameza.

44 Na Henoko akiwa anaona 
hili, alikuwa na uchungu roho-
ni mwake, na akawalilia ndugu 
zake, na akaziambia mbingu: 
a Nitakataa kufarijiwa; lakini 
Bwana akamwambia Henoko: 
Inua moyo wako, na ufurahi; na 
uangalie.

45 Na ikawa kwamba Heno-
ko akaangalia; na kutoka kwa 
Nuhu, aliziona familia zote za 
dunia; naye akamlilia Bwana, 
akisema: Lini siku ya Bwana ita-
kuja? Lini damu ya Wenye Haki 
itakapomwagwa, ili wale wote 
wenye kuomboleza wapate 

a kutakaswa na kupata uzima wa 
milele?

46 Na Bwana akasema: Ita-
kuwa katika a kipindi cha me-
ridiani, katika siku za uovu na 
kulipa kisasi.

47 Na tazama, Henoko aliio-
na siku ile ya kuja kwa Mwana 
wa Mtu, hata katika mwili; na 
roho yake ilifurahia, akisema: 
Mwenye haki ameinuliwa juu, 
na a Mwanakondoo amechinjwa 
tangu kuwekwa kwa msingi wa 
ulimwengu; na kwa imani mimi 
ni kifuani mwa Baba, na taza-
ma, b Sayuni i pamoja nami.

48 Na ikawa kwamba Henoko 
aliangalia juu ya a dunia; naye 
akasikia sauti kutoka kifuani 
mwake, ikisema: Ole, ole wa-
ngu mimi, mama wa wanada-
mu; ninaumia, nimechoka, kwa 
sababu ya uovu wa watoto wa-
ngu. Ni lini b nitapumzika, na 
kuoshwa kutokana na c uchafu 
uliotoka kwangu? Lini Muu-
mba wangu atanitakasa, ili ni-
pate kupumzika, na haki kwa 
muda ikae juu ya uso wangu?

49 Na Henoko aliposikia du-
nia ikiomboleza, naye alilia, na 
akamlilia Bwana, akisema: Ee 
Bwana, je, hautakuwa na huru-
ma juu ya dunia? Je, hutawaba-
riki watoto wa Nuhu?

50 Na ikawa kwamba Heno-
ko aliendeleza kilio chake kwa 
Bwana, akisema: Ninakuo-
mba, Ee Bwana, katika jina la 

MUSA 7:41–5029



Mwanao wa Pekee, hata Yesu 
Kristo, kwamba uwe na huru-
ma juu ya Nuhu na uzao wake, 
ili dunia kamwe isipate tena 
kufunikwa na gharika.

51 Na Bwana hakuweza ku-
mkatalia; naye akaagana na 
Henoko, na akamwapia kwa ki-
apo, kwamba ataizuia a gharika; 
na kwamba angewasihi watoto 
wa Nuhu;

52 Naye akalipeleka tangazo 
lisilobadilika, ili a baki la uzao 
wake daima wataonekana mi-
ongoni mwa mataifa yote, wa-
kati dunia ikiendelea kuwepo;

53 Na Bwana akasema: Heri 
yeye ambaye kupitia uzao 
wake Masiya atakuja; kwa ma-
ana yeye husema—Mimi ndiye 
a Masiya, b Mfalme wa Sayuni, 
c Mwamba wa Mbingu, ambao 
mpana kama milele; yeyote 
aingiaye langoni na d kupanda 
kwa njia ya Mimi kamwe ha-
taanguka; kwa hiyo, heri wao 
niliowazungumza, kwa maana 
watakuja na e nyimbo za sha-
ngwe isiyo na mwisho.

54 Na ikawa kwamba Heno-
ko akamlilia Bwana, akisema: 
Wakati Mwana wa Mtu ata-
kapokuja katika mwili, dunia 
itapumzika? Nakuomba, nio-
nyeshe mambo haya.

55 Na Bwana akamwambia 
Henoko: Angalia, naye akaanga-
lia na akamwona a Mwana wa 

Mtu ameinuliwa juu ya b msala-
ba, kwa jinsi ya wanadamu.

56 Naye akasikia sauti ku-
bwa; na mbingu zikafunikwa 
kwa pazia; na viumbe wote wa 
Mungu waliomboleza; nayo 
dunia a ikiugulia; na miamba 
kupasuka; na watakatifu b waki-
amka, na kuvikwa c taji d mkono 
wa kuume wa Mwana wa Mtu, 
kwa mataji ya utukufu;

57 Na a roho nyingi zilizoku-
wa b kifungoni zilitoka, na ku-
simama mkono wa kuume wa 
Mungu; na waliosalia walihi-
fadhiwa katika minyororo ya 
giza hadi hukumu ya ile siku 
iliyo kuu.

58 Na tena Henoko aliombole-
za na kumlilia Bwana, akisema: 
Ni lini dunia itapumzika?

59 Na Henoko akamwona 
Mwana wa Mtu akapaa juu 
kwa Baba; naye akamlingana 
Bwana, akisema: Je, hautaku-
ja tena juu ya dunia? Kwa 
vile wewe ndiye Mungu, nami 
nakujua, nawe umeniapia, na 
kuniamuru kwamba nikuombe 
katika jina la Mwanao wa Pe-
kee; nawe umenifanya mimi, 
na kunipa haki ya enzi yako, 
na siyo kwa uwezo wangu, 
bali kwa neema zako wewe 
mwenyewe; kwa sababu hiyo, 
ninakuuliza kama hautakuja 
tena juu ya dunia.

60 Na Bwana akamwambia 
	 51	a	 Zab. 104:6–9.
	 52	a	 Musa 8:2.
	 53	a	 mwm Masiya.
		 b	 Mt. 2:2;  

2 Ne. 10:14;  
Alma 5:50;  
M&M 128:22.

		 c	 Zab. 71:3; 78:35;  

Hel. 5:12.  
mwm Mwamba.

		 d	2 Ne. 31:19–20.
		 e	 mwm Muziki.
	 55	a	 mwm Mwana wa  

Mtu.
		 b	 3 Ne. 27:14.  

mwm Kusulubiwa.

	 56	a	 Mt. 27:45, 50–51.
		 b	 mwm Ufufuko.
		 c	 mwm Kuinuliwa;  

Taji.
		 d	Mt. 25:34.
	 57	a	 mwm Roho.
		 b	 M&M 76:71–74; 88:99.
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Henoko: Kama vile niishivyo, 
hata hivyo nitakavyokuja katika 
a siku za mwisho, katika siku za 
uovu na kulipa kisasi, kutimiza 
kiapo ambacho nimekuapia juu 
ya watoto wa Nuhu;

61 Nayo siku yaja ambayo du-
nia a itapumzika, lakini kabla ya 
siku ile mbingu zitatiwa b giza, 
na c pazia la giza litaifunika 
dunia; na mbingu zitatikisika, 
na dunia pia; na dhiki kubwa 
itakuwa miongoni mwa wana-
damu, lakini watu wangu d ni-
tawalinda;

62 Na a haki nitaishusha kuto-
ka mbinguni; na b ukweli nitau-
eneza kutoka c duniani, ili kutoa 
d ushuhuda wa Mwanangu wa 
Pekee; e ufufuko wake kutoka 
kwa wafu; ndiyo, na pia ufu-
fuko wa watu wote; na haki na 
ukweli nitavifanya viifagie du-
nia kama vile kwa gharika, ili 
f kuwakusanya wateule wangu 
kutoka pande nne za dunia, 
kwenda mahali nitakapopata-
yarisha Mji Mtakatifu, ili watu 
wangu wapate kufunga viuno 
vyao, na kutazamia wakati wa 
kuja kwangu; kwani pataku-
wepo hema takatifu yangu, na 
itaitwa Sayuni, g Yerusalemu 
Mpya.

63 Na Bwana akamwambia 

Henoko: Halafu wewe na a mji 
wako wote mtakutana nao 
huko, nasi tutawapokea kifuani 
mwetu, nao watatuona; nasi tu-
nawaangukia shingoni mwao, 
nao wataanguka shingoni 
mwetu, nasi tutapigana busu;

64 Na huko kutakuwa na ma-
kao yangu, nayo itakuwa Sa-
yuni, ambayo itajitenga kutoka 
kwa viumbe vyote nilivyovifa-
nya; na kwa kitambo cha miaka 
a elfu dunia b itapumzika.

65 Na ikawa kwamba Henoko 
aliiona siku ya a kuja kwa Mwa-
na wa Mtu, katika siku za mwi-
sho, kukaa juu ya dunia katika 
haki kwa kitambo cha miaka 
elfu;

66 Lakini kabla ya siku hiyo 
aliona dhiki kubwa miongoni 
mwa waovu; na pia aliona ba-
hari, kwamba ilikuwa ikihanga-
ika, na mioyo ya watu a ikikata 
tamaa, ikiangalia kwa hofu kwa 
ajili ya b hukumu za Mwenyezi 
Mungu, ambazo zitakuja juu ya 
waovu.

67 Na Bwana akamwonye-
sha Henoko mambo yote, hata 
mwisho wa ulimwengu; naye 
aliiona siku ya wenye haki, saa 
ya ukombozi wao, na wakapo-
kea utimilifu wa a shangwe;

68 Na siku zote za a Sayuni, 
	 60	a	 mwm Siku za Mwisho.
	 61	a	 mwm Dunia—Hali ya 

mwisho ya dunia.
		 b	 M&M 38:11–12; 

112:23.
		 c	 mwm Pazia.
		 d	1 Ne. 22:15–22;  

2 Ne. 30:10.
	 62	a	 Zab. 85:11.  

mwm Urejesho 
wa Injili.

		 b	 mwm Kitabu cha 

Mormoni.
		 c	 Isa. 29:4.
		 d	mwm Ushuhuda.
		 e	 mwm Ufufuko.
		 f	 mwm Israeli—

Kukusanyika 
kwa Israeli.

		 g	mwm Yerusalemu 
Mpya.

	 63	a	 Ufu. 21:9–11;  
M&M 45:11–12;  
Musa 7:19–21.

	 64	a	 mwm Milenia.
		 b	 Musa 7:48.
	 65	a	 Yuda 1:14.  

mwm Ujio wa Pili 
wa Yesu Kristo.

	 66	a	 Isa. 13:6–7.
		 b	 mwm Hukumu 

ya mwisho.
	 67	a	 mwm Shangwe.
	 68	a	 Mwa. 5:23;  

Musa 8:1.
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katika siku za Henoko, ziliku-
wa miaka mia tatu na sitini na 
mitano.

69 Na Henoko na watu wake 
wote a walitembea pamoja na 
Mungu, naye alikaa katikati ya 
Sayuni; na ikawa kwamba Sa-
yuni ikatoweka, kwani Mungu 
aliipokea kifuani mwake yeye 
mwenyewe; na kutokea hapo 
ukaenea uvumi ukisema, Sayu-
ni imekimbia.

MLANGO WA 8
(Februari 1831)

Methusela anatoa unabii—Nuhu 
na wanawe wahubiri injili—Uovu 
mkubwa waenea—Wito wa toba 
hausikilizwi—Mungu atangaza 
maangamizi ya wenye mwili wote 
kwa Gharika.
Na siku zote za Henoko zili-
kuwa miaka mia nne na thela-
thini.

2 Na ikawa kwamba a Methu-
sela, mwana wa Henoko, haku-
chukuliwa, ili agano la Bwana 
lipate kutimizwa, alilolifanya 
kwa Henoko; kwa maana yeye 
hakika aliagana na Henoko 
kwamba Nuhu atakuwa tunda 
la viuno vyake.

3 Na ikawa kwamba Methu-
sela akatoa unabii kwamba ku-
toka viuno vyake zitachipuka 
falme zote za dunia (kupitia 
Nuhu), naye akajitwalia utu-
kufu.

4 Na hapo ikatokea njaa ku-

bwa katika nchi, na Bwana aka-
ilaani dunia kwa laana kali, na 
wakazi wake wengi wakafa.

5 Na ikawa kwamba Methu-
sela akaishi miaka mia moja na 
themanini na saba, na akamzaa 
Lameki;

6 Na Methusela akaishi, baada 
ya kumzaa Lameki, miaka mia 
saba na themanini na miwili, 
naye akazaa wana na mabinti;

7 Na siku zote za Methusela 
zilikuwa miaka mia tisa na siti-
ni na tisa, naye akafa.

8 Na Lameki aliishi miaka mia 
moja na themanini na miwili, 
na akamzaa mwana,

9 Naye akamwita jina lake 
a Nuhu, akisema: Mwana huyu 
atatufariji juu ya kazi zetu na 
sulubu za mikono yetu, kwa 
sababu ya ardhi ambayo Bwana 
b ameilaani.

10 Na Lameki aliishi, baada ya 
kumzaa Nuhu, miaka mia tano 
na tisini na mitano, na akawa-
zaa wana na mabinti zake;

11 Na siku zote za Lameki zili-
kuwa miaka mia saba na sabini 
na saba, naye akafa.

12 Na Nuhu alikuwa na umri 
wa miaka mia nne na hamsini, 
naye a akamzaa Yafethi; na mia-
ka arobaini na miwili baadaye 
akamzaa b Shemu kwake yeye 
aliyekuwa mama wa Yafethi, na 
alipokuwa na umri wa miaka 
mia tano akamzaa c Hamu.

13 Naye a Nuhu na wanawe 
b walimsikiliza Bwana, nao 

	 69	a	 Mwa. 5:24;  
Musa 6:34.  
mwm Tembea, 
Tembea na Mungu.

8	 2	a	 mwm Methusela.
	 9	a	 mwm Nuhu, 

Patriaki wa Biblia.
		 b	 Musa 4:23.
	 12	a	 Mwa. 5:32.  

mwm Yafethi.
		 b	 mwm Shemu.
		 c	 mwm Hamu.

	 13	a	 M&M 138:41.  
mwm Gabrieli.

		 b	 mwm Mtiifu, Tii,  
Utii.
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wakamsikia, nao wakaitwa 
c wana wa Mungu.

14 Na wakati watu hawa wali-
poanza kuongekeza juu ya uso 
wa dunia, na mabinti wakaza-
liwa kwao, na a wana wa watu 
wakawaona mabinti wale kuwa 
ni wazuri, nao wakawachukua 
kuwa wake zao, hata kadiri wa-
livyowachagua.

15 Na Bwana akamwambia 
Nuhu: Mabinti za wana wako 
a wamejiuza wenyewe; kwa ma-
ana tazama hasira yangu ina-
waka dhidi ya wana wa watu, 
kwa kuwa hawataisikiliza sauti 
yangu.

16 Na ikawa kwamba Nuhu 
akatoa unabii, na kufundisha 
mambo ya Mungu, hata kama 
ilivyokuwa hapo mwanzoni.

17 Naye Bwana akasema kwa 
Nuhu: Roho yangu a haitashi-
ndana na mwanadamu daima, 
kwa kuwa yeye atajua kwamba 
wenye b nyama wote watakufa; 
hata hivyo siku zake zitakuwa 
miaka mia moja na ishirini; na 
kama wanadamu hawatatubu, 
nitaleta c gharika juu yao.

18 Na katika siku zile pali-
kuwepo na a mapandikizi ya 
watu duniani, nao walitafuta 
kuyaondoa maisha ya Nuhu; 
lakini Bwana alikuwa pamoja 

na Nuhu, na b uwezo wa Bwana 
ulikuwa juu yake.

19 Na Bwana a akamtawaza 
b Nuhu kwa c mfano wake yeye 
mwenyewe, na akamwamuru 
kwamba aende d akaitangaze 
Injili yake kwa wanadamu, hata 
kama vile ilivyotolewa kwa He-
noko.

20 Na ikawa kwamba Nuhu 
akawasihi wanadamu kwamba 
yawapasa a kutubu; lakini ha-
wakuyasikiliza maneno yake;

21 Na pia, baada ya kuwa wa-
memsikiliza, wakamjia mbe-
le yake, wakisema: Tazama, 
sisi tu wana wa Mungu; je, 
hatujajichukulia sisi wenyewe 
mabinti wa watu? Na a hatuli 
na kunywa na kuoa, na kuoze-
sha? Na wake zetu hutuzalia 
watoto, nao ni watu wenye 
nguvu, ambao ni kama watu 
wa kale, watu mashuhuri. Nao 
hawakusikiliza maneno ya 
Nuhu.

22 Na Mungu akaona kwa-
mba a uovu wa wanadamu 
umekuwa mkubwa duniani; 
na kila mtu aliinuliwa na dha-
na ya b mawazo ya moyo wake, 
ambayo yalikuwa uovu tu siku 
zote.

23 Na ikawa kwamba Nuhu 
aliendeleza a mahubiri yake 

	 13	c	 mwm Wana na 
Mabinti za Mungu.

	 14	a	 Musa 5:52.
	 15	a	 mwm Ndoa, Oa, 

Olewa—Ndoa ya 
imani mbili.

	 17	a	 Mwa. 6:3;  
2 Ne. 26:11;  
Eth. 2:15;  
M&M 1:33.

		 b	 2 Ne. 9:4.  
mwm Nyama.

		 c	 Mwa. 7:4, 10;  
Musa 7:34.

	 18	a	 Mwa. 6:4;  
Hes. 13:33;  
Yos. 17:15.

		 b	 mwm Uwezo.
	 19	a	 M&M 107:52.  

mwm Kutawaza, 
Kutawazwa.

		 b	 Ibr. 1:19.
		 c	 mwm Ukuhani wa 

Melkizedeki.

		 d	mwm Kazi ya 
kimisionari.

	 20	a	 mwm Toba, Tubu.
	 21	a	 Mt. 24:38–39;  

JS—M 1:41.
	 22	a	 Mwa. 6:5;  

Musa 7:36–37.
		 b	 Mos. 4:30;  

Alma 12:14.  
mwm Mawazo.

	 23	a	 mwm Hubiri.
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kwa watu, akisema: Sikilizeni, 
na yatiini maneno yangu;

24 a Amini na kutubu dha-
mbi zenu na b mbatizwe katika 
jina la Yesu Kristo, Mwana wa 
Mungu, hata kama baba zetu, 
nanyi mtampokea Roho Mtaka-
tifu, ili mpate c kufunuliwa ma-
mbo yote; na kama hamkufanya 
hili, gharika itakuja juu yenu; 
hata hivyo wao hawakusikiliza.

25 Na hii ilimhuzunisha Nuhu, 
na moyo wake ulipata uchungu 
kwamba Bwana amemuumba 
mtu juu ya dunia, nalo lilimhu-
zunisha moyoni mwake.

26 Na Bwana akasema: a Ni-
tamwangamiza mwanadamu 
niliyemuumba, kutoka uso 
wa dunia, wote mwanadamu 
na mnyama, na kitambaacho, 
na ndege wa angani; kwani 
ilimhuzunisha Nuhu kwa-
mba nimewaumba, na kwa-
mba nimevifanya hivyo; naye 

amenilingana; kwa kuwa wa-
metafuta kuutoa uhai wake.

27 Na hivyo Nuhu akapata 
a neema machoni pa Bwana; 
kwa maana Nuhu alikuwa mtu 
mwenye haki, na b mkamilifu 
katika kizazi chake; naye c ali-
tembea pamoja na Mungu, na 
pia vile vile wanawe watatu, 
Shemu, Hamu, na Yafethi.

28 Dunia ikawa a imeharibika 
mbele za Mungu, nayo ikawa 
imejaa dhuluma.

29 Na Mungu akaangalia juu 
ya dunia, na, tazama, ikawa 
imeharibika, maana kila mwe-
nye mwili amejiharibia njia 
yake duniani.

30 Na Mungu akamwambia 
Nuhu: Mwisho wa kila mwenye 
mwili umekuja mbele zangu, 
kwa maana nchi imejazwa dhu-
luma, na tazama a nitawaharibu 
wenye mwili wote kutoka du-
niani.

	 24	a	 mwm Amini, Imani.
		 b	 mwm Batiza, 

Ubatizo—Sifa 
zinazotakiwa kwa 
ajili ya ubatizo.

		 c	 2 Ne. 32:2–5.
	 26	a	 mwm Dunia—

Kutakaswa 
kwa dunia.

	 27	a	 mwm Neema.

		 b	 Mwa. 6:9.
		 c	 mwm Tembea, 

Tembea na Mungu.
	 28	a	 Mwa. 6:11–13.
	 30	a	 M&M 56:3.
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1	 1	a	 mwm Uru.
		 b	 mwm Ibrahimu.
		 c	 Mdo. 7:2–4.
	 2	a	 mwm Shangwe.
		 b	 mwm Pumzika.
		 c	 mwm Haki, Uadilifu, 

enye Uadilifu.
		 d	M&M 42:61.  

mwm Maarifa.
		 e	 mwm Kuhani Mkuu.
		 f	 mwm Ukuhani wa 

Melkizedeki.
	 3	a	 M&M 84:14.
		 b	 M&M 68:17.  

mwm Mzaliwa 
wa Kwanza.

		 c	 Musa 1:34.  
mwm Adamu.

	 4	a	 mwm Haki ya 
Kuzaliwa.

	 5	a	 Mwa. 12:1.
		 b	 mwm Kuabudu 

sanamu.

   

KITABU CHA IBRAHIMU
KIMETAFSIRIWA KUTOKA KWENYE MAFUNJO NA JOSEPH SMITH

Tafsiri ya baadhi ya Kumbukumbu za maandiko ya kale ambazo zimea-
ngukia mikononi mwetu kutoka kwenye katakombi za Misri. Maandishi 
ya Ibrahimu wakati akiwa Misri, yanayoitwa Kitabu cha Ibrahimu, 
kilichoandikwa kwa mkono wake mwenyewe, juu ya mafunjo.

MLANGO WA 1
Ibrahimu ataka baraka za mpa-
ngo wa kipatriaki—Anateswa na 
makuhani wa uongo katika Ukal-
dayo—Yehova anamwokoa—Asili 
ya Misri na utawala wake vinapi-
tiwa upya.

KATIKA nchi ya a Ukalda-
yo, katika makazi ya baba 

zangu, mimi, b Ibrahimu, nika-
ona kwamba ilikuwa muhimu 
kwangu kupata mahali pengine 
kwa c makazi;

2 Na, nilipoona huko kuli-
kuwa na a furaha na amani ku-
bwa na b mapumziko kwa ajili 
yangu, nilizitafuta baraka za 
baba, na haki ambayo kwayo 
ningetawazwa ili kuhudumu 
katika hiyo; mimi mwenyewe 
nikiwa mfuasi wa c haki, niki-
tamani pia kuwa mtu mmoja 
mwenye d ujuzi mkubwa, na 
kuwa mfuasi mkubwa wa haki, 
na mtu mwenye kumiliki uju-
zi mkubwa, na kuwa baba wa 
mataifa mengi, mtawala wa 

amani, na nikitamani kupokea 
maelekezo, na kushika amri za 
Mungu, nikawa mrithi mwenye 
haki, e Kuhani Mkuu, nikishi-
kilia f haki zilizokuwa mali za 
mababu.

3 a Ilitunukiwa juu yangu kuto-
ka kwa baba; ikaja chini kutoka 
kwa mababu, kutoka mwanzo 
wa wakati, ndiyo, hata kutoka 
mwanzo, au kabla ya msingi 
wa dunia, hadi wakati huu uli-
opo, hata haki ya b uzaliwa wa 
kwanza, au mtu wa kwanza, 
ambaye ni c Adamu, au baba 
wa kwanza, kupitia akina baba 
hadi kwangu mimi.

4 Nilitafuta a kutawazwa kwa-
ngu katika Ukuhani kulingana 
na utawazo wa Mungu kwa 
mababu juu ya uzao.

5 a Baba zangu, wakiwa wame-
geuka kutoka kwenye uadilifu 
wao, na mbali na amri takatifu 
ambazo Bwana Mungu wao ali-
wapa, b wakiwaabudu miungu 
ya wapagani, walikataa kabisa 
kuisikiliza sauti yangu;



NAKALA HALISI YA MCHORO KUTOKA  
KITABU CHA IBRAHIMU

Na. 1

Maelezo

Picha 1. Malaika wa Bwana.
Picha 2. Ibrahimu amefungwa juu ya madhabahu.
Picha 3. Kuhani wa uongo wa Elkena akijaribu kumtoa Ibrahimu kama kafara.
Picha 4. Madhabahu ya makuhani wa uongo kwa ajili ya kutolea kafara, ikiwa 

imesimama mbele ya miungu ya Elkena, Libna, Mamakra, Korashi, na Farao.
Picha 5. Sanamu ya mungu wa Elkena.
Picha 6. Sanamu ya mungu wa Libna.
Picha 7. Sanamu ya mungu wa Mamakra.
Picha 8. Sanamu ya mungu wa Korashi.
Picha 9. Sanamu ya mungu wa Farao.
Picha 10. Ibrahimu akiwa Misri.
Picha 11. Imechorwa ili kusimama badala ya nguzo za mbinguni, kama ilivyo-

eleweka kwa Wamisri.
Picha 12. Raukeeyangi, maana yake eneo pana la wazi, au anga juu ya vichwa 

vyetu; lakini katika jambo hili, kuhusiana na somo hili, Wamisri walitaka imaa-
nishe Shaumau, kuwa juu, au mbingu, sawa sawa na neno la Kiebrania, Shauma-
hyeemu.



	 6	a	 my miungu wa 
uongo, kama 
walivyochorwa katika 

Mchoro Namba 1 wa 
Kitabu cha Ibrahimu.

	 11	a	 mwm Hamu.

		 b	 Dan. 3:13–18.

6 Kwa kuwa mioyo yao ili-
kuwa tayari kufanya uovu, na 
waligeuka kabisa kwa a mungu 
wa Elkena, na mungu wa Li-
bna, na mungu wa Mahma-
kra, na mungu wa Korashi, na 
mungu wa Farao, mfalme wa 
Misri;

7 Kwa hiyo mioyo yao ilige-
ukia kwa kafara za wapagani 
kwa kuwatoa watoto wao kwa 
sanamu hizi zisizosema, na 
hawakusikiliza sauti yangu, 
bali walidhamiria kuutoa uhai 
wangu kwa mkono wa kuhani 
wa Elkena. Kuhani wa Elkena 
alikuwa pia kuhani wa Farao.

8 Sasa, kwa wakati huu ili-
kuwa ni desturi ya kuhani wa 
Farao, mfalme wa Misri, kutoa 
sadaka juu ya madhabahu iliyo-
kuwa imejengwa katika nchi ya 
Ukaldayo, kwa ajili ya kuwato-
lea sadaka miungu hawa waki-
geni, wanaume, wanawake, na 
watoto.

9 Na ikawa kwamba kuhani 
alitoa sadaka kwa mungu wa 
Farao, na pia kwa mungu wa 
Shagrili, hata kwa jinsi ya Wa-
misri. Sasa mungu wa Shagrili 
alikuwa jua.

10 Hata sadaka ya shukrani 
ya mtoto kuhani wa Farao alii-
toa juu ya madhabahu ambayo 
ilikuwa imesimama kwenye 
mlima ulioitwa Mlima wa Po-
tifa, juu ya kilele cha nyanda za 
Olishemu.

11 Sasa, kuhani huyu alikuwa 
ametoa juu ya madhabahu hii 
wanawali watatu kwa mara 

moja, ambao walikuwa mabi-
nti wa Onita, mmoja wa wazao 
halisi moja kwa moja kutoka 
viuno vya a Hamu. Wanawali 
hawa walitolewa sadaka kwa 
sababu ya uadilifu wao; wao 
hawakukubali b kupiga magoti 
na kuwasujudia mungu wa miti 
au wa mawe, kwa sababu hiyo 
wakawauwa juu ya madhaba-
hu hii, nayo ilifanyika kwa jinsi 
ya Wamisri.

12 Na ikawa kwamba maku-
hani wakanikamata kwa ngu-
vu, ili wapate kuniua mimi 
pia, kama walivyowafanya 
wanawali wale juu ya madha-
bahu hii; na kwa sababu hiyo 
muweze kuwa na ufahamu wa 
madhabahu hii, nitawarejesha 
kwenye picha mwanzoni mwa 
kumbukumbu hii.

13 Ilikuwa imetengenezwa ka-
tika umbo la kitanda, kama vile 
vilivyokuwako miongoni mwa 
Wakaldayo, nayo ilikuwa ime-
simama mbele za miungu wa 
Elkena, Libna, Mamakra, Kora-
shi na pia mungu kama yule wa 
Farao, mfalme wa Misri.

14 Ili upate kuwa na ufahamu 
wa miungu hawa, nimekupa 
picha zao katika michoro mwa-
nzoni, kwa jinsi ya michoro 
iliyoitwa na Wakaldayo Raloni, 
ambayo huashiria picha inayo-
wakilisha neno, au maandiko 
ya hieroglifu.

15 Na wakati walipokuwa wa-
kiinua mikono yao juu yangu, ili 
wapate kunitoa sadaka na kuutoa 
uhai wangu, tazama, nikapaza 
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sauti yangu kwa Bwana Mungu 
wangu, naye Bwana a akanisiki-
liza na kunisikia, na akanijaza 
ono la Mwenyezi, na malaika 
wasimamao mbele ya uso wake 
wakasimama karibu yangu, na 
haraka b wakazifungua kamba 
zangu;

16 Na sauti yake ilikuwa juu 
yangu: Ibrahimu, Ibrahimu, 
tazama, jina langu ni a Yehova, 
nami nimekusikia, na nimeshu-
ka kuja kukuokoa, na kukuo-
ndoa kutoka nyumba ya baba 
yako, na kutoka kwa ndugu 
zako wote, kwenda katika b nchi 
ya ugenini ambayo wewe hui-
fahamu;

17 Na hii ni kwa sababu wao 
wameigeuza mbali mioyo yao 
kutoka kwangu, wakimwabudu 
mungu wa Elkena, na mungu 
wa Libna, na mungu wa Mama-
kra, na mungu wa Korashi, na 
mungu wa Farao, mfalme wa 
Misri; kwa hiyo nimeshuka ili 
kuwajilia wao, na kumwanga-
miza yeye aliyeuinua mkono 
wake dhidi yako, Ibrahimu, 
mwanangu, kuutoa uhai wako.

18 Tazama, nitakuongoza kwa 
mkono wangu, nami nitaku-
chukua, ili kuliweka jina langu 
juu yako, hata a Ukuhani wa 
baba yako, na uwezo wangu 
utakuwa juu yako.

19 Kama vile ilivyokuwa kwa 
Nuhu ndivyo itakavyokuwa 
kwako; lakini kupitia huduma 
yako a jina langu litajulikana 

duniani milele, kwa kuwa Mimi 
ndimi Mungu wako.

20 Tazama, Mlima wa Potifa 
ulikuwa katika nchi ya a Uru, ya 
Ukaldayo. Na Bwana akaivunja 
madhabahu ya Elkena, na ya 
miungu ya nchi, na akawaanga-
miza kabisa, na kumpiga yule 
kuhani hata akafa; na paliku-
wa na maombolezo makubwa 
katika Ukaldayo, na pia katika 
baraza la Farao; ambapo Farao 
maana yake ni mfalme kwa 
damu ya kifalme.

21 Sasa huyu mfalme wa Mis-
ri alikuwa ni kutoka uzao wa 
viuno vya a Hamu, na alikuwa 
mshiriki wa damu ya b Wakana-
ani kwa kuzaliwa.

22 Kutoka uzao huu wame-
toka Wamisri wote, na hivyo 
damu ya Wakanaani ililindwa 
katika nchi;

23 Nchi ya a Misri ikiwa imegu-
nduliwa kwa mara ya kwanza 
na mwanamke, aliyekuwa binti 
wa Hamu, na binti wa Egipto, 
jina ambalo katika Kikaldayo 
liinamaanisha Misri, ambalo 
linamaanisha kile ambacho ki-
mekatazwa;

24 Wakati mwanamke huyu 
alipoigundua nchi hiyo iliku-
wa chini ya maji, mwanamke 
ambaye baadaye aliwafanya 
wanawe wakae ndani yake; na 
hivyo, kutoka Hamu, ilichipu-
ka jamii ile ambayo iliidumisha 
laana katika nchi.

25 Sasa serikali ya kwanza 
	 15	a	 Mos. 9:17–18.
		 b	 Ibr. 2:13.
	 16	a	 mwm Yehova.
		 b	 mwm Nchi ya Ahadi.
	 18	a	 mwm Ukuhani.

	 19	a	 Mwa. 12:1–3.
	 20	a	 Mwa. 11:28;  

Ibr. 2:4.
	 21	a	 Mwa. 10:6;  

Zab. 78:51;  

Musa 8:12.
		 b	 Musa 7:6–8.  

mwm Kanaani, 
Mkananayo.

	 23	a	 mwm Misri.
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	 26	a	 mwm Baraka, 
Bariki, Barikiwa.

	 27	a	 TR 2.  
mwm Ukuhani.

	 28	a	 Musa 6:5.  
mwm Kitabu cha 
Ukumbusho.

	 30	a	 Ibr. 1:7.

	 31	a	 Ibr. 3:1–18.
2	 1	a	 Mwa. 11:28.
		 b	 Mwa. 11:24–26;  

1 Nya. 1:26.

ya Misri ilianzishwa na Farao, 
mwana mkubwa wa Egipto, bi-
nti wa Hamu, na ilikuwa kwa 
jinsi ya serikali ya Hamu, amba-
ye alikuwa patriaki.

26 Farao, akiwa mtu mwenye 
haki, akaanzisha ufalme wake 
na kuwahukumu watu wake 
kwa hekima na haki siku zote 
za maisha yake, akitamani kwa 
dhati kuiga mfano ule ulioanzi-
shwa na mababu katika kizazi 
cha kwanza, katika siku za uta-
wala wa patriaki wa kwanza, 
hata katika utawala wa Ada-
mu, na pia Nuhu, baba yake, 
ambaye alimbariki kwa a bara-
ka za dunia, na kwa baraka za 
hekima, lakini akamlaani yeye 
kuhusiana na Ukuhani.

27 Sasa, Farao akiwa wa na-
saba ambayo kwayo hakuweza 
kupata haki ya a Ukuhani, licha 
ya kuwa Mafarao walisingizia 
kuwa nao kutoka kwa Nuhu, 
kupitia kwa Hamu, kwa ajili 
hiyo baba yangu alidanganyika 
kwa ibada zao za sanamu;

28 Lakini nitajaribu, hapo ba-
adaye, kuonyesha kwa kuchora 
utaratibu wa kupanga miaka na 
matukio ukirudi nyuma kutoka 
mimi mwenyewe hadi mwanzo 
wa uumbaji, kwa kuwa a ku-
mbukumbu zimekuja mikononi 
mwangu, ambazo nimezishika 
hadi wakati huu.

29 Sasa, baada ya kuhani wa 
Elkena kuwa amepigwa naye 
akafa, ukaja utimilifu wa ma-
mbo yale ambayo yalikuwa 

yamesemwa kwangu juu ya 
nchi ya Ukaldayo, kwamba pa-
takuwa na njaa katika nchi.

30 Hivyo njaa ikaenea sawia 
katika nchi yote ya Ukaldayo, 
na baba yangu akateseka vikali 
kwa sababu ya njaa, naye aka-
tubu uovu ambao aliudhamiria 
dhidi yangu, wa kuutoa a uhai 
wangu.

31 Lakini kumbukumbu za 
mababu, hata mapatriaki, juu 
ya haki ya Ukuhani, Bwana 
Mungu wangu alizihifadhi mi-
kononi mwangu mimi mwe-
nyewe; kwa hiyo ufahamu wa 
mwanzo wa uumbaji, na pia 
wa a sayari, na wa nyota, kama 
zilivyojulikana kwa mababu, 
nimezitunza hadi siku hii, nami 
nitajaribu kuandika baadhi ya 
mambo haya juu ya kumbuku-
mbu hii, kwa manufaa ya wa-
zao wangu watakaokuja baada 
yangu.

MLANGO WA 2
Ibrahimu aondoka Uru kwenda 
Kanaani—Yehova amtokea huko 
Harani—Baraka zote za injili 
zimeahidiwa kwa uzao wake na 
kupitia uzao wake kwenda kwa 
wote—Anakwenda Kanaani na 
kuendelea hadi Misri.
Sasa Bwana Mungu akazidisha 
njaa kuwa kali sana katika nchi 
ya Uru, kiasi kwamba a Harani, 
kaka yangu, akafa; lakini b Tera, 
baba yangu, bado aliishi katika 
nchi ya Uru, ya Wakaldayo.
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	 2	a	 Mwa. 11:29.  
mwm Sara.

		 b	 Mwa. 11:27;  
22:20–24.

	 3	a	 Mwa. 12:1;  
Mdo. 7:1–3.

	 4	a	 Neh. 9:7.
		 b	 Mwa. 11:31–32.
	 5	a	 Yos. 24:2.
	 6	a	 mwm Lutu.
		 b	 Mwa. 17:1.  

mwm Yesu 

Kristo—Kuwepo 
kwa Kristo kabla ya 
kuzaliwa duniani.

		 c	 Mwa. 12:2–3;  
Ibr. 1:19.

		 d	Mwa. 13:14–15; 17:8;  
Ku. 33:1.  
mwm Nchi ya Ahadi.

	 7	a	 1 Ne. 17:39;  
M&M 38:17.

		 b	 Isa. 66:15–16.
	 8	a	 mwm Yehova.

		 b	 mwm Kujua yote.
	 9	a	 1 Ne. 17:40;  

2 Ne. 29:14;  
3 Ne. 20:27;  
Morm. 5:20.  
mwm Ibrahimu—
Uzao wa Ibrahimu.

		 b	 M&M 84:17–19;  
Musa 6:7.  
mwm Ukuhani wa 
Melkizedeki.

2 Na ikawa kwamba mimi, 
Ibrahimu, nikamchukua a Sarai 
kuwa mke wangu, na b Nahori, 
kaka yangu, akamchukua Milka 
kuwa mke wake, aliyekuwa bi-
nti wa Harani.

3 Sasa Bwana alikuwa a ame-
niambia: Ibrahimu, toka katika 
nchi yako, na kutoka kwa ja-
maa zako, na kutoka nyumba 
ya baba yako, uende katika nchi 
nitakayokuonyesha.

4 Kwa hiyo nikaondoka nchi ya 
a Uru, ya Wakaldayo, na kwenda 
katika nchi ya Kanaani; nami 
nikamchukua Loti, mwana wa 
kaka yangu, na mke wake, na 
Sarai mke wangu; na pia b baba 
yangu akanifuata, kwenye nchi 
ambayo tuliita Harani.

5 Na njaa ikapungua; na baba 
yangu akakaa katika Harani na 
akaishi hapo, kwa vile paliku-
wa na mifugo mingi katika Ha-
rani; na baba yangu akageukia 
tena kwenye kuabudu a sanamu 
zake, kwa hiyo akaendelea ka-
tika Harani.

6 Lakini mimi, Ibrahimu, 
na a Loti, mwana wa kaka ya-
ngu, tukamwomba Bwana, na 
Bwana b akanitokea, na akani-
ambia: Simama, na umchukue 
Loti pamoja nawe; kwa maana 
nimekusudia kuwatoa ninyi 

nje ya Harani, na kukufanya 
mhudumu wa kulichukua c jina 
langu katika d nchi ya kigeni 
nchi ambayo nitaitoa kwa uzao 
wako baada yako kuwa miliki 
isiyo na mwisho, wakiisikiliza 
sauti yangu.

7 Kwa maana Mimi ndimi 
Bwana Mungu wako; ninakaa 
mbinguni; dunia ni pa a kuwe-
kea miguu yangu; ninanyoosha 
mkono wangu juu ya bahari, 
nayo huitii sauti yangu; huufa-
nya upepo na moto kuwa b gari 
langu; ninaiambia milima—
Ondoka hapa—na tazama, 
inaondolewa kwa upepo wa 
tufani, katika kitambo kidogo, 
mara moja.

8 Jina langu ni a Yehova, nami 
b ninajua mwisho kutoka mwa-
nzo; kwa hiyo mkono wangu 
utakuwa juu yako.

9 Nami nitakufanya wewe 
kuwa taifa kubwa, nami a nita-
kubariki kupita kipimo, na ku-
lifanya jina lako kuwa kubwa 
miongoni mwa mataifa yote, 
nawe utakuwa baraka kwa 
uzao wako baada yako, ili ka-
tika mikono yao wataichukua 
huduma hii na b Ukuhani kwa 
mataifa yote;

10 Nami nitawabariki wao 
kupitia jina lako; kwani kadiri 
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wengi watakavyoipokea a Inji-
li hii wataitwa kwa jina lako, 
nao watahesabiwa kuwa b uzao 
wako, na watainua na kukuba-
riki, kama c baba yao;

11 Nami nitawabariki wao we-
nye a kukubariki wewe, na nita-
walaani wao wenye kukulaani 
wewe; na katika wewe (yaani, 
katika Ukuhani wako) na kati-
ka b uzao wako (yaani, Ukuhani 
wako), kwani ninakupa ahadi 
kwamba c haki hii itaendelea 
ndani yako, na katika uzao 
wako baada yako (ndiyo kuse-
ma, uzao wako halisi, au uzao 
wa mwili wako) familia zote za 
dunia zitabarikiwa, hata kwa 
baraka za Injili, ambazo ni ba-
raka za wokovu, hata za uzima 
wa milele.

12 Sasa, baada ya Bwana ali-
pojiondoa kutoka kusema nami, 
na kuondoa uso wake kwangu, 
nikasema moyoni mwangu: 
Mtumishi wako a amekutafuta 
kwa dhati; sasa nimekupata;

13 Wewe uliwatuma malaika 
zako ili a kunikomboa kutoka 
kwa miungu wa Elkena, nami 
nitafanya vyema kuisikiliza 
sauti yako, kwa hiyo mwache 
mtumishi wako asimame na ku-
ondoka kwa amani.

14 Hivyo mimi, Ibrahimu, ni-
kaondoka kama Bwana alivyo-
niambia, na Loti pamoja nami; 

na mimi, Ibrahimu, nilikuwa na 
umri wa miaka a sitini na miwi-
li wakati nilipoondoka kutoka 
Harani.

15 Nami nikamchukua a Sarai, 
ambaye nilimchukua kuwa 
mke wangu wakati nilipokuwa 
b Uru, katika Ukaldayo, na Loti, 
mwana wa kaka yangu, na mali 
yetu yote tuliyoikusanya, na 
watu wale c tuliowapata Harani, 
na tukatoka katika njia ya kwe-
nda nchi ya d Kanaani, na kukaa 
katika mahema tulipokuwa tu-
kisafiri;

16 Kwa hiyo, milele yalikuwa 
maficho yetu na a mwamba wetu 
na wokovu wetu, tulipokuwa 
tukisafiri kutoka Harani kwa 
njia ya Jershoni, ili kuja nchi ya 
Kanaani.

17 Sasa mimi, Ibrahimu, nika-
jenga a madhabahu katika nchi 
ya Jershoni, nami nikamfanyia 
Bwana sadaka, na nikaomba 
kwamba b njaa ipate kugeuzwa 
kutoka nyumba ya baba yangu, 
ili wasiangamie.

18 Na kisha tukapita kutoka 
Jershoni kupitia nchi ya mahali 
pa Sechemu; iliyokuwa katika 
nyanda za More, na tulikuwa 
tayari tumekuja katika mipaka 
ya nchi ya a Wakanaani, nami 
nikatoa b dhabihu hapo katika 
nyanda za More, na nikamwitia 
Bwana kwa moyo mkuu, kwa 

	 10	a	 Gal. 3:7–9.
		 b	 Mwa. 13:16;  

Gal. 3:29;  
2 Ne. 30:2.

		 c	 mwm Kipatriaki, 
Patriaki.

	 11	a	 mwm Agano la 
Ibrahimu.

		 b	 Isa. 61:9.

		 c	 mwm Haki ya 
Kuzaliwa;  
Israeli;  
Ukuhani.

	 12	a	 M&M 88:63.
	 13	a	 Ibr. 1:15–17.
	 14	a	 Mwa. 12:4–5.
	 15	a	 mwm Sara.
		 b	 mwm Uru.

		 c	 mwm Mwongofu, 
Uongofu.

		 d	mwm Kanaani, 
Mkananayo.

	 16	a	 mwm Mwamba.
	 17	a	 mwm Madhabahu.
		 b	 Ibr. 1:29.
	 18	a	 Mwa. 12:6.
		 b	 mwm Dhabihu.

IBRAHIMU 2:11–1841



	 19	a	 Mwa. 13:12–15; 17:8;  
Ku. 3:1–10;  
Hes. 34:2.  
mwm Nchi ya Ahadi.

	 20	a	 mwm Betheli.
		 b	 Mwa. 13:3–4.
		 c	 Mwa. 12:8.

	 22	a	 Mwa. 12:11–13.
3	 1	a	 Ku. 28:30;  

Mos. 8:13;  
28:13–16;  
JS—H 1:35.  
mwm Urimu na  
Thumimu.

	 2	a	 Ibr. 1:31.
	 3	a	 Tazama mchoro 

Namba 2,  
maumbo 1–5.  
mwm Kolobu.

sababu tulikuwa tayari tume-
kuja katika nchi ya taifa hili la 
miungu wa uongo.

19 Na Bwana akanitokea ka-
tika kujibu sala zangu, na aka-
niambia: Uzao wako nitawapa 
a nchi hii.

20 Na mimi, Ibrahimu, nika-
amka kutoka mahali pa ma-
dhabahu ambayo nilimjengea 
Bwana, na nikaondoka kutoka 
mahali hapo kuelekea mlima 
wa mashariki ya a Betheli, na 
nikapiga hema langu hapo, Be-
theli upande wa magharibi, na 
b Ai upande wa mashariki; na 
huko nikamjengea Bwana ma-
dhabahu nyingine, na c nikaliitia 
tena jina la Bwana.

21 Na mimi, Ibrahimu, nika-
safiri, nikiendelea kuelekea 
kusini; na kulikuwa na kuende-
lea kwa njaa katika nchi; nami, 
Ibrahimu, nikaishia kwenda ka-
tika Misri, ili kukaa huko, kwa 
kuwa njaa imekuwa kali.

22 Na ikawa wakati nilipoka-
ribia kuingia Misri, Bwana aka-
niambia: Tazama, a Sarai, mke 
wako, ni mwanamke mzuri wa 
sura;

23 Kwa hiyo itakuwa, wakati 
Wamisri watakapomwona, wa-
tasema—Huyu ni mke wake; 
nao watakuua, lakini wata-
mwacha mke wako hai; kwa 
hiyo angalia kwamba unafanya 
hekima hii:

24 Mwache yeye aseme kwa 

Wamisri, kuwa yeye ni dada 
yako, na nafsi yako itaishi.

25 Na ikawa kwamba mimi, 
Ibrahimu, nikamwambia Sarai, 
mke wangu, yale yote ambayo 
Bwana aliniambia—Kwa hiyo 
uwaambie, ninakuomba, kuwa 
wewe u dada yangu, ili ipate 
kuwa heri kwangu kwa ajili 
yako, na nafsi yangu itaishi kwa 
sababu yako.

MLANGO WA 3
Ibrahimu ajifunza juu ya jua, 
mwezi, na nyota kwa njia ya 
Urimu na Thumimu—Bwana 
anamfunulia asili ya umilele wa 
roho—Anajifunza juu ya maisha 
kabla, kuteuliwa kabla, Uumbaji, 
kuteuliwa kwa Mkombozi, na hali 
ya pili ya mwanadamu.
Na mimi, Ibrahimu, nilikuwa na 
a Urimu na Thumimu, ambavyo 
Bwana Mungu wangu alinipa-
tia, katika Uru ya Wakaldayo;

2 Nami nikaziona a nyota, 
kwamba zilikuwa kubwa sana, 
na kwamba mojawapo ilikuwa 
karibu zaidi na kiti cha enzi cha 
Mungu; na zilikuwa nyingi ku-
bwa, ambazo zilikuwa karibu 
nayo;

3 Na Bwana akaniambia: Hizi 
ndizo zinazotawala; na jina 
la ile kubwa ni a Kolobu, kwa 
sababu iko karibu nami, kwa-
ni Mimi ndimi Bwana Mungu 
wako: Nimeiweka hii izitawale 
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	 4	a	 Ibr. 5:13.
		 b	 Zab. 90:4;  

2 Pet. 3:8.

	 6	a	 Ibr. 3:16–19.
	 9	a	 M&M 88:37–44.
	 11	a	 Mwa. 17:1;  

Hes. 12:5–8.

zile zote zilizo katika mpangilio 
huo huo kama wa huo ambao 
juu yake wewe umesimama.

4 Na Bwana akaniambia, kwa 
Urimu na Thumimu, kwamba 
Kolobu ilikuwa mfano wa 
Bwana, kulingana na nyakati 
zake na majira katika mizungu-
ko yake; kwamba mzunguko 
mmoja ni sawa na a siku moja 
kwa Bwana, kwa jinsi ya ku-
hesabu kwake, ikiwa ni b miaka 
elfu moja kulingana na wakati 
uliopangwa kwa hapo uliposi-
mama wewe. Huku ndiko ku-
hesabu kwa wakati wa Bwana, 
kulingana na kuhesabu kwa 
Kolobo.

5 Na Bwana akaniambia: Sa-
yari ambayo ni mwanga mdo-
go, ndogo kuliko ile itawalayo 
mchana, hata usiku, ni ya juu 
au ni kubwa kuliko hiyo amba-
yo wewe juu yake umesimama 
kwa kuhusu kuhesabu kwake 
wakati, kwa maana inatembea 
kwa mpangilio na pole pole 
zaidi; huu ni utaratibu kwa 
sababu inasimama juu ya dunia 
ambayo juu yake wewe umesi-
mama, kwa hiyo kuhesabu wa-
kati wake siyo mara nyingi sana 
kama vile idadi ya siku zake, na 
miezi, na miaka.

6 Na Bwana akaniambia: Sasa, 
Ibrahimu, kweli hizo a mbili 
zipo, tazama na macho yako 
yanaziona; umejaliwa kujua 
nyakati za kuhesabu, na waka-
ti uliopangwa, ndiyo, wakati 
uliopangwa wa dunia ambayo 
juu yake wewe umesimama, na 

wakati uliopangwa wa mwanga 
mkubwa uliowekwa kutawala 
mchana, na wakati uliopangwa 
wa mwanga mdogo ambao 
umewekwa kutawala usiku.

7 Sasa muda uliopangwa wa 
mwanga mdogo ni muda mre-
fu kwa kuhesabu kwa muda wa 
dunia ambayo juu yake wewe 
umesimama.

8 Na mahali zilipo kweli hizi 
mbili, hapo patakuwa na kweli 
nyingine juu yake, hii ni kuse-
ma, patakuwepo na sayari nyi-
ngine ambayo kuhesabu wakati 
wake utakuwa mrefu zaidi;

9 Na hivyo kutakuwa na ku-
hesabiwa kwa wakati wa saya-
ri moja juu ya nyingine, hadi 
utakapofika karibu na Kolobo, 
Kolobo ambayo ni kwa mfano 
wa kuhesabu kwa wakati wa 
Bwana; Kolobo ambayo imewe-
kwa karibu na kiti cha enzi cha 
Mungu, ili kuzitawala sayari 
zile zote ambazo ni za a utaratibu 
huo huo kama wa hiyo ambayo 
juu yake wewe umesimama.

10 Na imetolewa kwako wewe 
ili kujua muda uliopangwa wa 
nyota zote zile zilizowekwa ili 
kutoa nuru, hadi wewe ufike 
karibu na kiti cha enzi cha 
Mungu.

11 Hivyo mimi, Ibrahimu, a ni-
kaongea na Bwana, uso kwa 
uso, kama mtu aongeavyo na 
mtu mwingine; naye akaniele-
za juu ya kazi ambazo mikono 
yake imezifanya;

12 Na akaniambia: Mwana-
ngu, mwanangu (na mkono 
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Maelezo

Picha 1. Kolobu, ikiashiria uumbaji wa kwanza, karibu sana na selestia, au 
makazi ya Mungu. Kwanza katika utawala, wa mwisho juu ya kipimo cha wakati. 
Kipimo kulingana na wakati wa selestia, ambao wakati wa selestia ni sawa na siku 
moja kwa urefu wa mkono mmoja. Siku moja katika Kolobu ni sawa na miaka elfu 
kulingana na kipimo cha dunia, ambacho Wamisri hukiita Yah-o-e.

Picha 2. Isimama karibu na Kolobu, huitwa na Wamisri Oliblishi, ambayo ni 
uumbaji mkubwa wa pili ulio karibu na selestia au mahali Mungu huishi; uki-
shikilia ufunguo wa mamlaka pia, juu ya sayari nyingine; kama ilivyofunuliwa 
na Mungu kwa Ibrahimu, wakati alipokuwa akitoa dhabihu juu ya madhabahu, 
aliyomjengea Bwana.

Picha 3. Imetengenezwa kumwakilisha Mungu, akiwa amekaa juu ya kiti chake 
cha enzi, amevikwa uwezo na mamlaka; na taji la nuru ya milele juu ya kichwa 
chake; ikisimama badala ya Maneno Makuu ya Ukuhani Mtakatifu, kama yalivyo-
funuliwa kwa Adamu katika Bustani ya Edeni, na pia kwa Sethi, Nuhu, Melkize-
deki, Ibrahimu, na kwa wale wote ambao Ukuhani huu ulifunuliwa.

Picha 4. Ni sawa sawa na neno la Kiebrania Raukeeyangi, likiashiria eneo pana, 
au anga la mbingu; pia ni umbo la tarakimu, Kimisri linaashiria elfu moja; sawa 
sawa na kipimo cha wakati wa Oliblishi, ambayo ni sawa na Kolobu katika mzu-
nguko wake na katika kupima wakati wake.

Picha 5. Katika Kimisri unaitwa Enishi-go-oni-doshi; hii ni moja ya sayari zi-
nazotawala pia, na inasemekana na Wamisri kuwa ndiyo Jua, nalo linaazima 
mwanga wake kutoka Kolobu kwa njia ya Kae-e-vanrashi, ambayo ni Ufunguo 
mkuu, au, kwa maneno mengine, nguvu ya kutawala, ambayo hutawala sayari 
nyingine kubwa kumi na tano au nyota, vile vile pia Floisi au Mwezi, Dunia na 
Jua katika mizunguko yao ya kila mwaka. Sayari hii hupokea nguvu yake kwa njia 
ya Kili-flos-is-esi, au Ha-kokaubimu, nyota zilizowakilishwa na nambari 22 na 23, 
hupokea mwanga kutoka kwenye mizunguko ya Kolobu.

Picha 6. Inaiwakilisha dunia hii katika pembe zake nne.
Picha 7. Inamwakilisha Mungu akiwa amekaa juu ya kiti chake cha enzi, aki-

funua kwa njia ya mbingu Maneno Makuu muhimu ya Ukuhani; kama vile, pia, 
ishara ya Roho Mtakatifu kwa Ibrahimu, katika umbo la njiwa.

Picha 8. Una maandishi ambayo hayawezi kufunuliwa kwa ulimwengu; bali 
yatakuwa katika Hekalu Takatifu la Mungu.

Picha 9. Hayapaswi kufunuliwa kwa wakati huu.
Picha 10. Pia.
Picha 11. Pia. Kama ulimwengu unaweza kuzigundua namba hizi, acha iwe 

hivyo. Amina.
Picha 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20 na 21 zitatolewa katika wakati wa Bwana 

utakapofika.
Tafsiri ya hapo juu imetolewa kadiri tulivyokuwa na haki ya kutoa kwa wakati 

huu.



	 14	a	 Ibr. 2:9.
		 b	 Mwa. 13:16;  

M&M 132:30.
		 c	 Mwa. 22:17;  

Hos. 1:10.

	 16	a	 Ibr. 3:3.
	 17	a	 Ayu. 9:4–12.
	 18	a	 Gnolaum ni unukuzi 

wa neno la Kiebrania 
likimaanisha milele.

	 19	a	 Isa. 55:8–9.  
mwm Kujua yote.

	 20	a	 Ibr. 1:15.
	 21	a	 M&M 88:45–47;  

Musa 1:27–29.

wake akiwa ameunyoosha), ta-
zama nitakuonyesha haya yote. 
Naye akaweka mkono wake 
juu ya macho yangu, nami ni-
kaona vitu hivyo ambavyo mi-
kono yake ilivifanya, ambavyo 
vilikuwa vingi; navyo vilionge-
zeka mbele ya macho yangu, 
nami sikuweza kuuona mwi-
sho wake.

13 Na akaniambia: Hili ni 
Shineha, ambalo ni jua. Naye 
akaniambia: Kokobo, ambayo 
ni nyota. Naye akaniambia: 
Olea, ambao ni mwezi, Na aka-
niambia: Kokaubimu, ambayo 
humaanisha nyota, au mianga 
yote mikuu, ambayo ilikuwapo 
katika anga la mbingu

14 Na ilikuwa katika nyakati 
za usiku Bwana alipoyasema 
maneno haya kwangu: a Nita-
kuzidisha, na b uzao wako ba-
ada yako, kama hizi; na kama 
wewe usivyoweza kuhesabu 
c idadi ya mchanga, hivyo ndi-
vyo itakavyokuwa idadi ya wa-
zao wako.

15 Na Bwana akaniambia: 
Ibrahimu, ninakuonyesha ma-
mbo haya kabla wewe hujaenda 
Misri, ili upate kuyatangaza 
maneno haya yote.

16 Kama vitu viwili vipo, na 
hapo pakiwa na kimoja juu ya 
kingine, hapo patakuwa na 
vitu vikubwa zaidi juu yao; 
kwa hiyo a Kolobu ndiyo kubwa 
kupita Kokaubimu zote zile 
ambazo wewe umeziona, kwa 

sababu hiyo iko karibu zaidi na 
mimi.

17 Sasa, kama kuna vitu viwili, 
kimoja juu ya kingine, na mwe-
zi ukawa juu ya dunia, halafu 
yawezekana ikawa kwamba 
sayari au nyota yaweza kuwa 
juu yake; na hakuna kitu Bwana 
Mungu wako atakachokichu-
kua moyoni mwake ili akifanye 
isipokuwa kile a atakachokika-
milisha.

18 Hata hivyo yeye akazifa-
nya nyota kubwa zaidi; vile 
vile, pia, kama patakuwa na 
roho mbili, na moja itakuwa na 
akili zaidi kuliko nyingine, hata 
hivyo roho hizi mbili, licha ya 
kuwa moja ina akili zaidi kuliko 
nyingine, zote hazina mwanzo; 
zilikuwepo kabla, nazo hazita-
kuwa na mwisho, nazo zitaishi 
baada ya hapa, kwa kuwa hizo 
ni a ginolaumu, au milele.

19 Na Bwana akaniambia: 
Kweli hizi mbili zipo, kwamba 
zipo roho mbili, moja ikiwa na 
akili nyingi zaidi ya nyingine; 
na itakuweko nyingine yenye 
akili zaidi yao; Mimi ndimi 
Bwana Mungu wako, nina a akili 
nyingi kuliko wao wote.

20 Bwana Mungu wako alim-
tuma malaika wake ili a kukuko-
mboa wewe kutoka mikono ya 
kuhani wa Elkena.

21 Mimi naishi katikati yao 
wote; kwa hiyo, Mimi, sasa 
nimeshuka chini kwako wewe 
ili kukutangazia a kazi ambazo 
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	 21	b	 mwm Hekima.
	 22	a	 mwm Akili, 

Viumbe-akili-asilia.
		 b	 mwm Baraza 

Mbinguni;  
Maisha kabla 
ya kuzaliwa.

		 c	 M&M 138:55.
	 23	a	 Isa. 49:1–5; Yer. 1:5.  

mwm Alichagua, 
Chagua, Chaguliwa 
(kitenzi);  
Uteuzi kabla.

	 24	a	 mwm Mzaliwa 
wa Kwanza.

		 b	 mwm Umba, Uumbaji.
		 c	 mwm Dunia—

Iliumbwa kwa ajili 
ya mwanadamu.

	 25	a	 M&M 98:12–14; 
124:55.  
mwm Haki ya uamuzi;  
Mpango wa 
Ukombozi.

		 b	 mwm Mtiifu, Tii, Utii.
	 26	a	 Yuda 1:6.

		 b	 mwm Hali ya Kufa, 
enye Kufa.

		 c	 Tit. 1:2.  
mwm Utukufu.

	 27	a	 mwm Mungu, 
Uungu—Mungu 
Baba.

		 b	 mwm Mwana wa Mtu;  
Yesu Kristo.

		 c	 Musa 4:1–2.
	 28	a	 mwm Ibilisi.
		 b	 mwm Wana wa 

Upotevu.

mikono yangu imezifanya, 
ambamo ndani yake b hekima 
yangu huzipita zote, kwa ma-
ana ninatawala juu mbinguni, 
na chini duniani, kwa hekima 
yote na busara, juu ya viumbe-
akili-asilia vyote ambavyo 
macho yako yalivyoviona ku-
toka mwanzo; nalishuka chini 
mwanzoni katikati ya viumbe-
akili-asilia wote ambao wewe 
umewaona.

22 Sasa Bwana akanionyesha 
mimi, Ibrahimu, a viumbe-akili-
asilia ambavyo vilivyokuwepo 
b kabla ya ulimwengu kuwako; 
na miongoni mwa hivi vyote 
vilikuwako vingi vilivyo c ma-
shuhuri na vikuu;

23 Na Mungu akaziona roho 
hizi kwamba zilikuwa njema, 
naye alisimama katikati yao, 
na kusema: Hawa nitawafanya 
watawala wangu; kwani aliku-
wa amesimama miongoni mwa 
wale ambao walikuwa roho, 
naye aliziona kuwa zilikuwa 
njema; naye akaniambia: Ibra-
himu, wewe ulikuwa mmoja 
wao; wewe a ulichaguliwa kabla 
hujazaliwa.

24 Na hapo akasimama a mmo-
ja miongoni mwao ambaye 
alifanana na Mungu, naye 

akasema kwa wale waliokuwa 
pamoja naye: Sisi tutakwenda 
chini, kwani kuna nafasi huko, 
nasi tutachukua vifaa hivi, b nasi 
tutaifanya c dunia mahali amba-
po hawa watapata kukaa;

25 Nasi a tutawajaribu kwa njia 
hii, ili kuona kama wao b wata-
fanya mambo yote yale ambayo 
Bwana Mungu wao atawaamu-
ru;

26 Na wao ambao watatunza 
a hali yao ya kwanza watao-
ngezewa; na wao ambao ha-
watatunza hali yao ya kwanza 
hawatapata utukufu katika 
ufalme ule ule pamoja na wale 
walioitunza hali yao ya kwanza; 
nao wale watakaoitunza b hali 
yao ya pili watapata kuonge-
zewa c utukufu juu ya vichwa 
vyao kwa milele na milele.

27 Na a Bwana akasema: Nim-
tume nani? Na mmoja aliyeku-
wa mfano wa b Mwana wa Mtu 
akajibu: Niko hapa, nitume 
mimi. Na c mwingine akajibu 
na kusema: Niko hapa, nitume 
mimi, Naye Bwana akasema: 
Nitamtuma wa kwanza.

28 Na wa a pili akakasirika, na 
hakuitunza hali yake ya kwa-
nza; na, katika siku ile, b wengi 
wakamfuata.
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4	 1	a	 Mwa. 1:1;  
Musa 2:1.

		 b	 mwm Umba, Uumbaji.
	 2	a	 Mwa. 1:2;  

Musa 2:2.
	 6	a	 Mwa. 1:4–6;  

Musa 2:4.
	 8	a	 mwm Mbinguni.
		 b	 Mwa. 1:8.
	 9	a	 Amo. 9:6;  

Musa 2:7.
		 b	 Mwa. 1:9.

	 10	a	 Mwa. 1:10;  
Ibr. 4:22.

	 11	a	 Mwa. 1:11–12;  
Musa 2:11–12.

MLANGO WA 4
Miungu wanapanga uumbaji wa 
dunia na uhai wote juu yake—Mi-
pango yao ya uumbaji kwa siku 
sita yaelezwa.
Na kisha Bwana akasema: Na 
tushuke chini. Nao wakashuka 
chini hapa a mwanzo, na wale, 
ambao ni Miungu, b kupanga na 
kutengeneza mbingu na dunia.

2 Na dunia, baada ya kuwa 
imetengenezwa, ilikuwa tupu 
na yenye ukiwa, kwa sababu 
hawakutengeneza chochote 
isipokuwa dunia; na giza lilita-
wala juu ya uso wa kilindi, na 
Roho za Miungu a zilitulia juu 
ya uso wa maji.

3 Nao (Miungu) wakasema: 
Na uwepo mwanga; na mwa-
nga ukawa.

4 Nao (Miungu) wakauona 
mwanga, kwani ulikuwa mwa-
ngavu; nao wakautenga mwa-
nga, au wakaufanya utengane, 
na giza.

5 Na Miungu wakiita ile nuru 
Mchana, na giza wakaliita Usi-
ku. Na ikawa kwamba kutoka 
jioni hadi asubuhi wakauita 
usiku; na kutoka asubuhi hadi 
jioni wakauita mchana; na hii 
ikawa ya kwanza, au mwanzo, 
wa ile waliyoiita mchana na 
usiku.

6 Na Miungu pia wakasema: 
Na liwe a anga katikati ya maji, 
na likayatenge maji na maji.

7 Na Miungu wakaliagiza 

anga, ili liyatenge maji amba-
yo yalikuwa chini ya anga na 
maji yaliyokuwa juu ya anga; 
na ikawa hivyo, hata kama wa-
livyoagiza.

8 Na Miungu wakaliita lile 
anga, a Mbingu. Na ikawa kwa-
mba ilikuwa kutoka jioni hadi 
asubuhi ile wakaiita usiku; na 
ikawa kwamba kutoka asubuhi 
hadi jioni ile wakaiita mchana; 
na hii ilikuwa ni b mara ya pili 
kwamba wao wameita usiku na 
mchana.

9 Na Miungu wakaagiza, wa-
kisema: Na a maji yaliyo chini 
ya mbingu yakusanyike mahali 
b pamoja, na acha dunia ipate 
kuonekana kavu; na ikawa hi-
vyo kama walivyoagiza;

10 Na Miungu wakaiita ile ar-
dhi kavu, Nchi; na kusanyiko la 
pamoja la maji, wao wakaliita 
Maji a Makuu; na Miungu waka-
ona ya kuwa imewatii.

11 Na Miungu wakasema: Na 
tuitengeneze dunia ili ipate ku-
toa a majani; mche utoao mbegu; 
mti wa matunda utoao ma-
tunda, kwa jinsi yake, ambao 
mbegu zake ziko ndani yake 
juu ya dunia; na ikawa hivyo, 
hata kama walivyoagiza.

12 Na Miungu wakaitengene-
za dunia ili itoe majani kuto-
kana na mbegu zake yenyewe, 
na mche utoao mche kutokana 
na mbegu zake wenyewe, utoe 
mbegu kwa jinsi yake; na du-
nia itoe mti kutokana na mbegu 
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	 14	a	 M&M 88:7–11.
	 16	a	 Mwa. 1:16.

	 21	a	 Mwa. 1:21;  
Musa 2:21.

	 22	a	 Ibr. 4:10.
	 24	a	 mwm Mungu, Uungu.

yake wenyewe, utoe matunda, 
mbegu ambayo yaweza kutoa 
matunda yake yenyewe, kwa 
jinsi yake; na Miungu wakaona 
kwamba imewatii.

13 Na ikawa kwamba wao wa-
kazihesabu zile siku; kutoka jio-
ni hadi asubuhi wakaita usiku; 
na ikawa, kutoka asubuhi hadi 
jioni wakaita mchana, na ikawa 
ni mara ya tatu.

14 Nao Miungu wakaipanga 
ile a mianga katika anga la mbi-
ngu, na wakaifanya ziitenge 
mchana na usiku; na wakaipa-
nga ili iwe kwa ishara na kwa 
majira, na kwa ajili ya siku na 
miaka;

15 Na wakaipanga ili ipate 
kuwa na nuru katika anga la 
mbingu na kutoa nuru juu ya 
dunia; na ikawa hivyo.

16 Na Miungu wakaipanga ile 
mianga mikuu miwili, mwanga 
a mkubwa zaidi utawale mcha-
na, na ule mwanga mdogo za-
idi utawale usiku; pamoja na 
mwanga mdogo wakaziweka 
na nyota pia;

17 Na Miungu ikaiweka ka-
tika anga la mbingu, ili kutoa 
mwanga juu ya dunia, na ku-
tawala mchana na usiku, na ili 
kutenganisha mwanga na giza.

18 Na Miungu wakaviangalia 
vitu hivyo walivyoviagiza hadi 
vikawa vinatii.

19 Na ikawa kwamba kutoka 
jioni hadi asubuhi hiyo ikawa 
usiku; na ikawa kwamba ku-
toka asubuhi hadi jioni hiyo 
ikawa mchana; na hiyo ilikuwa 
mara ya nne.

20 Na Miungu wakasema: Na 
tuyatengeneze maji yatoe kwa 
wingi viumbe vyenye uhai; na 
ndege, ili wapate kuruka juu 
ya dunia katika anga la wazi la 
mbingu.

21 Na Miungu wakayate-
ngeneza maji ili yapate kutoa 
a nyangumi wakubwa, na kila 
kiumbe chenye uhai kitembe-
acho, ambavyo maji yalijawa 
navyo kwa wingi kwa jinsi zao; 
na kila ndege arukaye kwa ji-
nsi zao. Na Miungu wakaona 
ya kuwa vitawatii, na kwamba 
mpango wao ulikuwa mwema.

22 Na Miungu wakasema: Tu-
tawabariki, na kuwafanya wa-
zae na kuongezeka, na kuyajaza 
maji ya bahari au a maji makuu; 
na kuwafanya ndege waonge-
zeke katika nchi.

23 Na ikawa kwamba kutoka 
jioni hadi asubuhi hiyo waka-
iita usiku; na ikawa kwamba 
kutoka asubuhi hadi jioni hiyo 
wakaiita mchana; na hiyo iliku-
wa ni mara ya tano.

24 Na a Miungu ikaitayarisha 
dunia ili itoe kiumbe chenye 
uhai kwa jinsi zake, mnyama 
wa kufugwa wa dunia navyo 
vitambaavyo, na wanyama wa 
mwitu kwa jinsi zake; na ikawa 
hivyo, kama wao walivyosema.

25 Na Miungu wakaitayari-
sha dunia ili itoe wanyama 
wa mwituni kwa jinsi zake, na 
mnyama wa kufugwa kwa jinsi 
zao; na kila kitu kitambaacho 
juu ya dunia kwa jinsi zao; na 
Miungu wakaona kuwa wa-
ngetii.
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26 Na Miungu a wakashauria-
na wenyewe na kusema: Na tu-
shuke chini na tukamtengeneze 
b mtu kwa c mfano wetu, na kwa 
sura yetu; nasi tutawapa utawa-
la juu ya samaki wa baharini, 
na juu ya ndege wa angani, na 
juu ya mnyama wa kufugwa, na 
juu ya dunia yote, na juu ya kila 
chenye kutambaa kitambaacho 
juu ya ardhi.

27 Hivyo a Miungu wakashu-
ka chini ili kumuumba mtu 
kwa mfano wao, katika mfano 
wa Miungu wamfanye yeye, 
mme na mke wawafanye.

28 Na Miungu wakasema: 
Tutawabariki. Na Miungu wa-
kasema: Tutawafanya wazaa-
ne na kuongezeka, na waijaze 
dunia, na kuitiisha, na kuwa 
na utawala juu ya samaki wa 
baharini, na juu ya ndege wa 
angani, na juu ya kila kitu 
chenye uhai kiendacho juu ya 
dunia.

29 Na Miungu wakasema: Ta-
zama, tutawapa kila mche uto-
ao mbegu utakao kuja juu ya 
uso wa dunia yote, na kila mti 
utakaotoa matunda juu yake; 
ndiyo, tunda la mti utoao mbe-
gu kwao tutawapa, utakuwa 
kwa ajili ya a chakula chao.

30 Na kwa kila mnyama wa 
mwituni wa dunia, na kwa kila 
ndege wa angani, na kwa kila 
kitu kitambaacho juu ya dunia, 
tazama, tutawapa uhai, na pia 
tutawapa kila mche wa kijani 
kwa ajili ya chakula, na mambo 

haya yote yatakuwa hivyo yali-
vyopangwa.

31 Na Miungu wakasema: Tu-
tafanya kila kitu tulichokisema, 
na kuvitengeneza; na tazama, 
navyo vitakuwa vitiifu sana. 
Na ikawa kwamba kutoka jioni 
hadi asubuhi wakaita usiku; na 
ikawa kwamba kutoka asubuhi 
hadi jioni wakaita mchana; nao 
wakaihesabu kwa mara ya a sita.

MLANGO WA 5
Miungu wanamaliza mipango 
Yao ya uumbaji wa vitu vyote—
Wanatimiza Uumbaji kulingana 
na mipango Yao—Adamu atoa 
majina kwa kila kiumbe hai.
Na hivyo ndivyo tutakavyoma-
liza mbingu na dunia, na maje-
shi yao yote.

2 Na Miungu wakasemeza-
na miongoni mwao: Na mara 
ya a saba tutamaliza kazi yetu, 
ambayo tumekubaliana; nasi 
tutapumzika ifikapo mara ya 
saba kutokana na kazi zetu zote 
ambazo tumekubaliana kuzifa-
nya.

3 Na Miungu wakahitimisha 
ilipofika mara ya saba, kwa 
sababu ifikapo mara ya saba 
a watapumzika kutokana na kazi 
zao zote ambazo wao (Miungu) 
walikubaliana wao wenyewe 
kuzifanya; na b wakaitakasa. 
Na huo ndiyo ulikuwa uamuzi 
wao wakati walipokubaliana 
miongoni mwao wenyewe ku-
zifanya mbingu na dunia.

	 26	a	 mwm Ushauri.
		 b	 mwm Mwanadamu, 

Wanadamu.
		 c	 Musa 6:8–10.

	 27	a	 Mwa. 1:26–27;  
Ibr. 5:7.

	 29	a	 Mwa. 1:29–30.
	 31	a	 Ku. 31:17.

5	 2	a	 mwm Siku ya Sabato.
	 3	a	 Ku. 20:8–11;  

Mos. 13:16–19.
		 b	 M&M 77:12.
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NAKALA HALISI YA MCHORO KUTOKA  
KITABU CHA IBRAHIMU

Na. 3

Maelezo

Picha 1. Ibrahimu akiwa amekaa juu ya kiti cha enzi cha Farao, kwa heshima ya 
mfalme, pamoja na taji juu ya kichwa chake, ikiwakilisha Ukuhani, kama alama ya 
Urais Mkuu wa Mbinguni; pamoja na fimbo ya haki na hukumu mkononi mwake.

Picha 2. Mfalme Farao, ambaye jina lake limetolewa katika maandishi yaliyo 
juu ya kichwa chake.

Picha 3. Inamwonyesha Ibrahimu akiwa Misri kama ilivyotolewa pia katika 
picha ya 10 ya Nakala Halisi ya Mchoro Na. 1.

Picha 4. Mwana wa mfalme Farao, Mfalme wa Misri, kama ilivyoandikwa juu 
ya mkono.

Picha 5. Shulemu, mmoja wa wahudumu wakuu wa mfalme, kama ilivyoonye-
shwa kwa maandishi juu ya mkono wake.

Picha 6. Olimla, mtumwa aliye mali ya mwana wa mfalme.
Ibrahimu akitafakari juu ya kanuni za Elimu ya Sayari, katika baraza la  

mfalme.



4 Na Miungu wakashuka na 
kuvifanya hivi vizazi vya mbi-
ngu na dunia, wakati vilipofa-
nywa katika siku ile Miungu 
walipozifanya dunia na mbi-
ngu,

5 Kulingana na yale yote wa-
liyoyasema juu ya kila mmea 
wa kondeni a kabla haujakuwe-
po duniani, na kila mche wa 
kondeni kabla ya kuota; kwa 
maana Miungu walikuwa ha-
wajaifanya mvua kunyesha juu 
ya dunia wakati waliposhau-
riana kuvifanya, na walikuwa 
hawajafanya mtu wa kuilima 
ardhi.

6 Lakini ukapanda ukungu 
katika dunia, na ukatia maji juu 
ya uso wote wa ardhi.

7 Na a Miungu wakamfanya 
mtu kutokana na b mavumbi ya 
ardhi, na wakaichukua c roho 
yake (yaani, roho ya mtu yule), 
na kuiweka ndani yake; na 
wakaipulizia katika pua zake 
pumzi ya uhai, naye mtu aka-
wa d nafsi hai.

8 Nao Miungu wakapanda 
bustani, nayo a Edeni ilikuwa 
katika upande wa mashariki, 
na hapo wakamweka mtu, 
ambaye roho yake waliiweka 
ndani ya mwili ambao waliu-
tengeneza.

9 Na kutoka ardhini Miungu 
wakafanya kila mti uote ulio 
wenye kupendeza machoni na 
mwema kwa chakula; a mti wa 
uzima, pia, katikati ya bustani, 

na mti wa ujuzi wa mema na 
maovu.

10 Palikuwepo na mto kuto-
ka Edeni, wa kumwagilia maji 
bustani, na kutoka hapo uliga-
wanyika na kuwa na vichwa 
vinne.

11 Na Miungu wakamchukua 
yule mtu na kumweka katika 
Bustani ya Edeni, ili ailime na 
kuitunza.

12 Na wale Miungu waka-
mwamuru yule mtu, wakisema: 
Matunda ya kila mti wa bustani 
uko huru kuyala,

13 Walakini matunda ya mti 
wa ujuzi wa mema na maovu, 
usile; kwa maana wakati utaka-
poyala matunda yake, hakika 
utakufa. Sasa mimi, Ibrahimu, 
niliona ya kwamba ilikuwa 
kwa jinsi ya a wakati wa Bwana, 
ambao ulikuwa kwa jinsi ya 
wakati wa b Kolobu; kwa kuwa 
ilikuwa bado Miungu hawa-
jampangia Adamu kuhesabu 
kwake.

14 Na Miungu wakasema: Na 
tuumbe msaidizi wa kumfaa 
mtu huyu, kwa maana siyo vye-
ma mtu huyu kuwa peke yake, 
kwa hiyo tutamuumbia msaidi-
zi wa kumfaa.

15 Na Miungu wakafanya 
usingizi mzito ukaja juu ya 
a Adamu; naye akalala, nao wa-
kachukua ubavu wake mmoja, 
na wakafunika kwa nyama ma-
hali pake;

16 Na ule ubavu ambao 
	 5	a	 mwm Uumbaji 

wa Kiroho.
	 7	a	 Ibr. 4:26–31.
		 b	 Musa 4:25; 6:59.
		 c	 Mwa. 2:7;  

M&M 93:33.  

mwm Maisha kabla  
ya kuzaliwa;  
Roho.

		 d	mwm Nafsi.
	 8	a	 mwm Edeni.
	 9	a	 mwm Mti wa Uzima.

	 13	a	 2 Pet. 3:8.
		 b	 Ibr. 3:2–4.  

mwm Kolobu.
	 15	a	 mwm Adamu.
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	 16	a	 mwm Hawa.
	 18	a	 M&M 42:22; 49:15–16.

		 b	 mwm Ndoa, 
Oa, Olewa.

Miungu waliuchukua kutoka 
kwa yule mtu, wakamfanya 
a mwanamke, na wakamleta 
kwa mtu yule.

17 Na Adamu akasema: Huyu 
alikuwa mfupa wa mifupa ya-
ngu, na nyama ya nyama ya-
ngu; sasa ataitwa Mwanamke, 
kwa sababu yeye alitwaliwa 
kutoka kwa mwanaume;

18 Kwa hiyo mwanaume ata-
mwacha baba yake na mama 
yake, naye a ataambatana na 
mke wake, nao watakuwa mwi-
li b mmoja.

19 Nao wote walikuwa uchi, 

mtu na mke wake, na wala ha-
wakuona aibu.

20 Na kutokana na ardhi Mi-
ungu wakaumba kila mnyama 
wa kondeni, na kila ndege wa 
angani, na wakawaleta kwa 
Adamu ili waone atawaitaje; 
na lolote Adamu aliloliita kila 
kiumbe hai, likawa ndilo jina 
lake.

21 Na Adamu akatoa maji-
na kwa wanyama wote wafu-
gwao, kwa ndege wa angani, 
kwa kila mnyama wa mwituni; 
na kwa Adamu, alipatikana 
msaidizi wa kumfaa.
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Yesu atabiri angamizo la Yerusa-
lemu lililokaribu—Pia afundisha 
juu ya Ujio wa Pili wa Mwana wa 
Mtu, na angamizo la waovu.

KWA maana ninawaambia, 
kwamba hamtaniona ka-

mwe tangu sasa na kujua kwa-
mba Mimi ndiye yule ambaye 
iliandikwa na manabii, hadi 
mtakaposema: Heri yeye a ajaye 
kwa jina la Bwana, katika ma-
wingu ya mbinguni, na malaika 
wote watakatifu pamoja naye. 
Ndipo wanafunzi wake waka-
elewa kwamba atakuja tena du-
niani, baada ya kutukuzwa na 
kuvikwa taji mkono wa kuume 
wa b Mungu.

2 Na Yesu akatoka nje, na aka-
ondoka hekaluni; nao wanafu-
nzi wake wakamjia, ili wapate 
kumsikiliza, wakisema: Bwana, 
tuonyeshe juu ya majengo ya he-
kalu, kama vile ulivyosema—Ya-
tatupwa chini, na kubaki ukiwa.

3 Na Yesu akawaambia: Je, ha-
myaoni mambo haya yote, na 
wala hamyaelewi? Amini nina-
waambia, halitasalia hapa, juu 
ya hekalu hili a jiwe moja juu ya 
jiwe jingine ambalo halitabo-
molewa.

4 Na Yesu akawaacha, na akae-
nda juu ya a Mlima wa Mizeituni. 
Na alipokaa juu ya Mlima wa Mi-
zeituni, wanafunzi wakamwe-
ndea kwa faragha, wakisema: 
Tuambie mambo haya uliyoya-
nena juu ya angamizo la hekalu, 
na Wayahudi yatakuwa lini? na 
nini b ishara ya c ujio wako, na 
juu ya d mwisho wa ulimwengu, 
au angamizo la e waovu, ambalo 
ndiyo mwisho wa ulimwengu?

5 Na Yesu akajibu, na kuwaa-
mbia: Angalieni mtu asiwada-
nganye;

6 Kwa sababu wengi watakuja 
katika jina langu, wakisema—
Mimi ni Kristo—nao watawa-
danganya wengi;

7 Kisha watawatoa ili a mte-
swe, na kuuawa, nanyi b mta-
chukiwa na mataifa yote, kwa 
ajili ya jina langu;

8 Na kisha wengi watakose-
shwa, na watasalitiana, na ku-
chukiana;

9 Na manabii wengi wa uongo 
watatokea, na watawadanga-
nya wengi;

10 Na kwa sababu ya kuonge-
zeka kwa maasi, a upendo wa 
wengi utapoa;

11 Lakini yule atakayebaki 

1	 1	a	 Mt. 26:64; Mdo. 1:11.
		 b	 mwm Mungu, Uungu.
	 3	a	 Lk. 19:44.
	 4	a	 mwm Mizeituni, 

Mlima wa.
		 b	 Lk. 21:7–36;  

M&M 45:16–75.  

mwm Ishara za 
Nyakati;  
Siku za Mwisho.

		 c	 mwm Ujio wa Pili 
wa Yesu Kristo.

		 d	mwm Ulimwengu—
Mwisho wa 

ulimwengu.
		 e	 Mal. 4:1;  

M&M 133:64–74.  
mwm Ovu, Uovu.

	 7	a	 1 Pet. 4:12–14.
		 b	 mwm Mateso, Tesa.
	 10	a	 M&M 45:27.
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kuwa thabiti pasipo kushi-
ndwa, huyo ataokolewa.

12 Basi, hapo mtakapoliona 
a chukizo la uharibifu, lile lililo-
nenwa na b Danieli nabii, juu ya 
angamizo la c Yerusalemu, ndi-
po mtasimama katika d mahali 
patakatifu; yeyote asomaye na 
afahamu.

13 Waacheni walio katika 
Uyahudi wakimbilie a milimani;

14 Mwacheni aliye juu ya paa 
akimbie, na asirudi kuvichukua 
vitu vilivyomo ndani ya nyu-
mba yake;

15 Mwacheni aliye kondeni 
asirudi nyuma kuzichukua 
nguo zake;

16 Na ole wao wale wenye 
a watoto, na kwa wake wanyo-
nyeshao siku hizo;

17 Kwa hiyo, mwombeni 
Bwana ili kukimbia kwenu 
kusiwe wakati wa baridi, wala 
siku ya sabato;

18 Maana ndipo katika siku 
hizo, kutakuwapo taabu ku-
bwa juu ya a Wayahudi, na juu 
ya wakazi wa b Yerusalemu, 
taabu ambayo mwanzoni ha-
ijapata kuletwa juu ya Israeli, 
ya Mungu, tangu mwanzo wa 
ufalme wao hadi sasa; hapana, 
wala kamwe haitaletwa tena 
juu ya Israeli.

19 Mambo yote yaliyowashu-
kia ni mwanzo tu wa huzuni 
ambayo itakuja juu yao.

20 Na kama siku hizo zisinge-
fupishwa, asingeokoka mwe-
nye mwili yeyote; lakini kwa 

ajili ya wateule, kulingana na 
agano, siku hizo zitafupishwa.

21 Tazama, mambo haya ni-
mekuambieni ninyi juu ya Wa-
yahudi; na tena, baada ya taabu 
ya siku hizo ambazo zitakuja 
juu ya Yerusalemu kama mtu 
yeyote atakuambieni ninyi, Lo, 
Kristo yupo hapa, au pale, msi-
msadiki;

22 Kwa maana katika siku 
hizo watatokea Makristo wa 
uongo, na manabii wa uongo, 
nao watatoa ishara kubwa na 
maajabu, ili mradi, kwamba, 
kama ikiwezekana, wapate ku-
wadanganya hata wale walio 
wateule, ambao ni wateule ku-
lingana na agano.

23 Tazama, ninayasema ma-
mbo haya kwenu kwa ajili ya 
a wateule; nanyi pia mtasikia juu 
ya b vita, na minongʼono ya vita; 
angalieni kwamba msifadhai-
ke, kwa maana yote niliyowa-
ambia lazima yatatokea; lakini 
mwisho ungali bado.

24 Tazama, nimekwisha ku-
waambieni mapema;

25 Hivyo basi, kama wakikua-
mbieni: Tazama, yuko jangwani; 
msitoke: Tazama, yuko katika 
vyumba vya siri; msisadiki;

26 Kwa maana kama vile 
mwanga wa asubuhi ujavyo 
a mashariki, na kuangaza hata 
magharibi, na kuifunika dunia 
yote, hivyo ndivyo kutakavyo-
kuwa kuja kwake Mwana wa 
Mtu.

27 Na sasa ninakuonyesheni 
	 12	a	 Dan. 12:11.
		 b	 mwm Danieli.
		 c	 mwm Yerusalemu.
		 d	M&M 101:22–25.

	 13	a	 M&M 133:13.
	 16	a	 Lk. 23:29–30.
	 18	a	 mwm Wayahudi.
		 b	 Zek. 12; 14:1–5.

	 23	a	 mwm Teule, Wateule.
		 b	 M&M 45:26.
	 26	a	 Eze. 43:2.
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	 27	a	 mwm Israeli—
Kukusanyika 
kwa Israeli.

	 29	a	 M&M 43:24–25.
	 31	a	 Mt. 28:19–20.
	 33	a	 Yoe. 2:10;  

M&M 29:14.
	 35	a	 M&M 1:38.
	 36	a	 JS—M 1:18.
		 b	 mwm Ujio wa Pili 

wa Yesu Kristo.
	 37	a	 mwm Maandiko.

		 b	 M&M 29:11–15.
		 c	 mwm Israeli—

Kukusanyika 
kwa Israeli.

	 38	a	 M&M 35:16.
	 40	a	 M&M 39:20–21; 49:7.

mfano. Tazama, popote ulipo 
mzoga, hapo ndipo wataka-
pokusanyika tai; hivyo ndivyo 
wateule wangu a watakavyoku-
sanyika kutoka pembe nne za 
dunia.

28 Nao watasikia juu ya vita, 
na minongʼono ya vita.

29 Tazama ninasema kwa ajili 
ya wateule wangu; kwa maana 
taifa litainuka dhidi ya taifa, na 
ufalme dhidi ya ufalme; hapo 
patakuwa na a njaa, na maradhi, 
na matetemeko ya ardhi, maha-
li mbali mbali.

30 Na tena, kwa sababu ma-
ovu yataongezeka, upendo wa 
watu utapoa; bali yule asiyeshi-
ndwa, huyo ataokolewa.

31 Na tena, Injili hii ya Ufal-
me itahubiriwa a ulimwenguni 
kote, kwa ajili ya ushahidi kwa 
mataifa yote, na ndipo mwisho 
utakuja, au maangamizo ya wa-
ovu;

32 Na tena chukizo la uharibi-
fu, lililonenwa na nabii Danieli, 
litatimizwa.

33 Na mara baada ya taabu ya 
siku zile, a jua litatiwa giza, nao 
mwezi hautatoa mwanga wake, 
na nyota zitaanguka kutoka 
mbinguni, na nguvu za mbingu 
zitatikisika.

34 Amini, ninawaambia, kiza-
zi hiki, ambacho mambo haya 
yataonyeshwa, hakitapita hadi 
yote niliyowaambia yatimie.

35 Ingawa, siku zitakuja, kwa-
mba mbingu na dunia zitapita; 

lakini a maneno yangu hayatapi-
ta, bali yote yatatimia.

36 Na, kama nilivyosema 
mapema, baada ya a taabu ya 
siku zile, na nguvu za mbingu 
zitatikisika, ndipo itaonekana 
ishara ya Mwana wa Mtu mbi-
nguni, na kisha makabila yote 
ya dunia yataomboleza; nao 
watamwona Mwana wa Mtu 
b anakuja katika mawingu ya 
mbingu, mwenye uwezo na 
utukufu mkuu;

37 Na yeyote mwenye kuya-
hifadhi katika hazina a maneno 
yangu, hatadanganyika, kwa 
maana Mwana wa Mtu atakuja, 
naye atawatuma b malaika zake 
mbele zake kwa sauti kuu ya 
parapanda, nao c watawakusa-
nya pamoja mabaki ya wateule 
wake kutoka pepo hizo nne, 
kutoka mwisho mmoja wa mbi-
ngu hadi mwingine.

38 Sasa jifunzeni kwa mfa-
no wa a mtini—Wakati matawi 
yake yakiwa bado machanga, 
na kuanza kutoa majani, mwa-
tambua kwamba wakati wa joto 
u karibu;

39 Hivyo vile vile, wateule wa-
ngu, watakapoyaona mambo 
haya yote, watajua kwamba yu 
karibu, hata milangoni;

40 Walakini kuhusu siku ile, 
na saa ile, hakuna a ajuaye; ha-
pana, hata malaika wa Mungu 
walio mbinguni, ila Baba yangu 
pekee.

41 Lakini kama ilivyokuwa 
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katika siku za a Nuhu, ndivyo 
pia kutakavyokuwa kuja kwake 
Mwana wa Mtu;

42 Kwani itakuwa kwao, kama 
ilivyokuwa katika siku zile zili-
zokuwa kabla ya a gharika; kwa 
maana hadi siku ile ambayo 
Nuhu aliingia katika safina 
watu walikuwa wakila na ku-
nywa, wakioa na kuolewa;

43 Na wasitambue hadi ghari-
ka ikaja, na ikawachukua wote; 
ndivyo kutakavyokuwa kuja 
kwake Mwana wa Mtu.

44 Ndipo litakapotimia lile 
lililoandikwa, kwamba katika 
a siku za mwisho, watu wawili 
watakuwako kondeni, mmoja 
atatwaliwa, na mwingine b aa-
chwa;

45 Wawili watakuwa wakisa-
ga, mmoja atatwaliwa, na mwi-
ngine aachwa;

46 Na lile nimwaambialo mmo-
ja, nalisema kwa watu wote; a ke-
sheni, basi, kwa maana hamjui 
ni saa ipi Bwana wenu atakuja.

47 Lakini fahamuni hili, kama 
mwenye nyumba angelijua 
ile zamu mwivi atakayokuja, 
angalikesha, na wala asingali-
acha nyumba yake kuvunjwa, 
bali angelijiweka tayari.

48 Kwa sababu hiyo nanyi 
pia jiwekeni tayari, kwa maana 

katika saa msiyodhani, Mwana 
wa Mtu yu aja.

49 Ni nani, basi, aliye mtu-
mishi a mwaminifu na mwenye 
busara, ambaye bwana wake 
alimweka mtawala juu ya nyu-
mba yake, awape watu chakula 
kwa majira yake?

50 Heri mtumishi yule ambaye 
bwana wake, ajapo, atamkuta 
akifanya hivyo; na amini nina-
waambia, atamweka mtawala 
juu ya mali zake zote.

51 Lakini kama mtumishi yule 
mwovu atasema moyoni mwa-
ke: Bwana wangu a anakawia 
kuja,

52 Na akaanza kuwapiga wa-
tumishi wenzake, na kula na 
kunywa pamoja na walevi,

53 Bwana wa mtumishi huyo 
atakuja katika siku asiyo itaza-
mia, na katika saa asiyoijua,

54 Naye atamkata vipande 
viwili, na kumwekea fungu 
lake pamoja na wanafiki; ndiko 
kutakuwako kilio na a kusaga 
meno.

55 Na hivyo ndivyo ujavyo 
a mwisho wa waovu, kulingana 
na unabii wa Musa, akisema: 
Watakatiliwa mbali kutoka mi-
ongoni mwa watu; lakini mwi-
sho wa dunia bado, lakini u 
karibu.

	 41	a	 Mwa. 6:5.
	 42	a	 mwm Gharika katika 

Wakati wa Nuhu.
	 44	a	 mwm Siku za  

Mwisho.

		 b	 Zek. 13:8.
	 46	a	 mwm Kesha, Walinzi.
	 49	a	 mwm Tegemea.
	 51	a	 M&M 45:26.
	 54	a	 Mt. 8:12.

	 55	a	 2 Ne. 30:10;  
M&M 1:9–10; 29:17.  
mwm Ulimwengu—
Mwisho wa 
ulimwengu.
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Joseph Smith aelezea historia ya 
ukoo wake, watu wa familia yake, 
na sehemu walizoishi mwanzoni—
Msisimko usio wa kawaida juu ya 
dini waenea magharibi mwa New 
York—Anaazimia kuomba hekima 
kama alivyoelekezwa na Yakobo—
Baba na Mwana wamtokea, na Jo-
seph aitwa kwenye huduma yake ya 
unabii. (Mstari ya 1–20.)

KUTOKANA na taarifa nyi-
ngi ambazo zimesambazwa 

na watenda maovu na watu 
wenye hila, juu ya a kuzaliwa 
na kukua kwa b Kanisa la Yesu 
Kristo la Watakatifu wa Siku za 
Mwisho, ambazo zote zimebu-
niwa na watunzi wa taarifa hizo 
ili kupigana dhidi ya sifa zake 
kama Kanisa na kukua kwake 
ulimwenguni—Nimeshawishi-
wa na taarifa hizo kuandika 
historia hii, ili kuyasahihisha 
mawazo ya umma, na kuweka 
watafutao ukweli wote waupa-
te ukweli, kama ulivyotokea, 
juu yangu mimi mwenyewe na 
Kanisa, kwa kadiri nilivyo nazo 
kweli hizo katika miliki yangu.

2 Katika historia hii nitaelezea 
matukio mbali mbali yahusi-
anayo na Kanisa hili, katika 

ukweli na haki, kama yalivyo-
tokea, au kama yalivyo sasa, 
ikiwa sasa [1838] mwaka wa 
nane tangu a kuanzishwa kwa 
Kanisa linalosemwa.

3 a Nilizaliwa katika mwaka wa 
Bwana wetu wa elfu moja mia 
nane na tano, siku ya ishirini 
na tatu ya Desemba, katika mji 
wa Sharon, wilaya ya Windsor, 
Jimbo la Vermont, . . . Baba ya-
ngu, b Joseph Smith, Mkubwa, 
aliondoka katika Jimbo la Ver-
mont, alihamia Palmyra, wilaya 
ya Ontario (sasa Wayne), katika 
Jimbo la New York, nilipokuwa 
katika mwaka wangu wa kumi, 
au karibu na umri huo. Karibu 
miaka minne baada ya baba ya-
ngu kuwasili katika Palmyra, 
yeye pamoja na familia yake 
walihamia Manchester katika 
wilaya hiyo hiyo ya Ontario—

4 Familia yake ilikuwa ya watu 
kumi na mmoja, ambao ni baba 
yangu, a Joseph Smith; b mama 
yangu, Lucy Smith (ambaye jina 
lake kabla ya kuolewa lilikuwa 
Mack, binti wa Solomon Mack); 
kaka zangu, c Alvin (ambaye ali-
fariki 19  Novemba 1823, katika 
mwaka wa 26 wa umri wake), 
d Hyrum, mimi mwenyewe, 

   

JOSEPH SMITH— 
HISTORIA YA

DONDOO KUTOKA HISTORIA YA JOSEPH SMITH, NABII

1	 1	a	 mwm Urejesho 
wa Injili.

		 b	 mwm Kanisa la Yesu 
Kristo la Watakatifu 
wa Siku za Mwisho.

	 2	a	 M&M 20:1.
	 3	a	 mwm Smith, 

Joseph, Mdogo.
		 b	 2 Ne. 3:15.
	 4	a	 mwm Smith, 

Joseph, Mkubwa.
		 b	 mwm Smith, 

Lucy Mack.
		 c	 M&M 137:5–6.
		 d	mwm Smith, Hyrum.



e Samuel Harrison, William, Don 
Carlos; na dada zangu, Sophro-
nia, Catherine, na Lucy.

5 Wakati fulani katika mwaka 
wa pili baada ya kuhamia kwe-
tu Manchester, katika sehemu 
tuliyokuwa tukiishi palitokea 
msisimko usio wa kawaida juu 
ya suala la dini. Lilianza na Wa-
methodisti, lakini mara likawa 
jambo la kawaida miongoni 
mwa madhehebu mengine ka-
tika eneo lile la nchi. Hata, wi-
laya yote ya nchi ile ilionekana 
kuathiriwa na jambo hilo, na 
umati mkubwa ulijiunga kwe-
nye dini hizi tofauti, ambazo zi-
lileta vurugu ambayo si ndogo 
na mgawanyiko miongoni mwa 
watu, wengine wakilia, a “Taza-
ma huku!” na wengine “Taza-
ma kule!” Wengine walikuwa 
wakishindania imani ya Kime-
thodisti, wengine Kipresbiteri, 
na wengine Kibaptisti.

6 Kwani, licha ya upendo 
mkubwa ambao waongofu 
hawa wa imani mbali mbali 
walikuwa wakiuelezea wakati 
wa uongofu wao, na ari kubwa 
iliyoonyeshwa na wachungaji 
husika, ambao walikuwa wa-
kijihusisha katika kuanzisha 
na kuikuza hali hii ya hisia ya 
kidini isiyo ya kawaida, ili ku-
mfanya kila mtu aongolewe, 
kama wao walivyoona vyema 
kuiita, acha wajiunge na dhe-
hebu lolote watakalochagua; 
lakini wakati waongofu hao 
walipoanza kuhama, wengine 
wakienda dhehebu jingine na 
wengine kwingine, ilionekana 

kwamba hisia zile njema zilizo-
onekana kwa wote wachungaji 
na waongofu zilikuwa za ku-
jisingizia zaidi kuliko ukweli; 
kwa kuwa hali ya mchafuko 
mkubwa wa hisia mbaya iliji-
tokeza—kuhani akibishana na 
kuhani, na mwongofu dhidi ya 
mwongofu; hivyo ile hali yao 
yote ya hisia njema iliyokuwe-
po miongoni mwao, kama iliku-
wepo, ilikuwa imepotea kabisa 
katika a ugomvi wa maneno na 
ushindani juu ya maoni yao.

7 Ilikuwa wakati huu katika 
mwaka wangu wa kumi na nne. 
Familia ya baba yangu ilikuwa 
ikishawishika kubadili dini ka-
tika imani ya Kipresbiteri, na 
wanne kati yao walijiunga na 
kanisa hilo, nao ni mama yangu 
Lucy; kaka zangu Hyrum na Sa-
muel Harrison; na dada yangu 
Sophronia.

8 Wakati huu wa msisimko 
mkubwa akili yangu ilizindu-
liwa na tafakuri nzito na yenye 
mashaka makubwa; lakini inga-
wa hisia zangu zilikuwa nzito 
na daima kali, hata hivyo nili-
jiweka mbali na dini hizi, inga-
wa nilikuwa nimehudhuria 
mikutano yao kadha wa kadha 
kadiri nafasi ilivyoniruhusu. 
Baada ya muda akili yangu ika-
wa kwa kiasi fulani ikipendelea 
madhehebu ya Kimethodisti, 
nami nilijisikia hamu ya kutaka 
kujiunga nao; lakini mchafuko 
mkubwa na mzozo ulikuwepo 
miongoni mwa madhehebu 
mbali mbali, ilikuwa vigumu 
kwa mtu kijana mdogo kama 

	 4	e	 mwm Smith, 
Samuel H.

	 5	a	 Mt. 24:23.
	 6	a	 mwm Ushindani.
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	 10	a	 mwm Ukweli.
	 12	a	 1 Kor. 2:10–16.

		 b	 mwm Biblia.
	 13	a	 mwm Sala.

mimi nilivyokuwa, na kwa ji-
nsi nisivyowafahamu watu na 
mambo yao, kuweza kufikia ua-
muzi wa nani ni sahihi na nani 
si sahihi.

9 Akili yangu wakati mwingi-
ne ilisisimka sana, kwani kilio 
na mayowe yalikuwa makuu na 
yasiyokwisha. Wapresbiteri wa-
likuwa wameamua kuwa dhidi 
ya Wabaptisti na Wamethodisti, 
na walitumia uwezo wao wote 
wa hoja na ujanja ili kuwao-
nyesha makosa yao, au, anga-
lau, kuwafanya watu wafikiri 
kwamba wao walikuwa katika 
makosa. Kwa upande mwingi-
ne, Wabaptisti na Wamethodisti 
walikuwa wamejidhatiti kujari-
bu kuyaeneza mafundisho yao 
wenyewe na kuwakanusha we-
ngine wote.

10 Katikati ya vita hivi vya 
maneno na makelele ya maoni, 
daima nilijisemea mimi mwe-
nyewe: Ni nini cha kufanya? 
Nani kati yao hawa wote aliye 
a sahihi; au, je, wote si sahihi? 
Kama yeyote kati yao yu sahihi, 
ni yupi, na nitajuaje?

11 Wakati nikiwa nateseka 
kwa matatizo makali yaliyo sa-
babishwa na makundi haya ya 
wanadini, siku moja nilikuwa 
nikisoma Waraka wa Yakobo, 
mlango wa kwanza, na mstari 
wa tano, ambao unasomeka: 
Kama mtu yeyote kati yenu aki-
pungukiwa na hekima, na aombe 
kwa Mungu, awapaye watu wote 
kwa ukarimu, wala hakemei; naye 
atapewa.

12 Kamwe kifungu chochote 

cha maandiko hakijawahi ku-
mwingia mtu moyoni kwa 
nguvu nyingi kuliko hiki kili-
vyofanya kwangu wakati huu. 
Kilionekana kuniingia kwa 
nguvu nyingi katika kila hisia 
za moyo wangu. Nilikitafakari 
tena na tena, nikijua kwamba 
kama mtu yeyote alihitaji heki-
ma kutoka kwa Mungu, nami 
nilihitaji. Ni kwa jinsi gani ni-
fanye hilo, sikujua, na kama 
nisingeweza kupata hekima 
zaidi kuliko nilizokuwa nazo, 
nisingeliweza kujua jinsi ya 
kufanya; kwa kuwa walimu 
wa dini wa madhehebu haya 
tofauti a walikielewa kifungu 
hicho hicho cha maandiko kwa 
kutofautiana kiasi cha kuharibu 
kujiamini kote katika kutatua 
swali hilo kwa kutafuta jibu 
kutoka katika b Biblia.

13 Hatimaye nilifikia uamuzi 
kwamba ama nibaki katika giza 
na mchafuko, au vinginevyo 
lazima nifanye kama Yakobo 
anavyoelekeza, ambako ni, ku-
omba kwa Mungu. Hatimaye 
nilifika kwenye azimio la a “ku-
omba kwa Mungu,” nikihitimi-
sha kwamba kama yeye alitoa 
hekima kwa wao waliopungu-
kiwa na hekima, na angelitoa 
kwa ukarimu, na wala hakemei, 
nami nitajaribu.

14 Hivyo, kufuatana na dha-
mira yangu ya kuomba dua 
kwa Mungu, nilienda msituni 
kufanya jaribio. Ilikuwa asu-
buhi nzuri, ya siku angavu, 
mapema katika majira ya ku-
chipua ya mwaka elfu moja 
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mia nane na ishirini. Ilikuwa ni 
mara ya kwanza katika maisha 
yangu kufanya jaribio la jinsi 
hii, kwani licha ya wasi wasi 
wangu wote kamwe sikuwa-
hi kufanya jaribio la a kuomba 
kwa sauti.

15 Baada ya kufika mahali 
ambapo awali nilichagua kwe-
nda, baada ya kuangalia kila 
upande, na kujikuta niko peke 
yangu, nilipiga magoti na ku-
anza kutoa matakwa ya moyo 
wangu kwa Mungu. Nikiwa 
ninaanza tu kufanya hivyo, 
mara nikashikwa na nguvu 
fulani ambazo zilinishinda 
nguvu kabisa, na ambazo zili-
kuwa na uwezo wa ajabu juu 
yangu kiasi cha kufunga ulimi 
wangu kiasi cha kushindwa 
kusema chochote. Giza nene 
lilijikusanya kunizunguka, na 
ilionekana kwangu kwa muda 
kama kwamba nilikuwa nia-
ngamizwe kwa angamizo la  
ghafla.

16 Lakini, nilitumia nguvu za-
ngu zote a kumlingana Mungu 
ili anikomboe na nguvu za adui 
huyu ambaye alikuwa ame-
nishikilia, na muda huo huo 
ambao nilikuwa tayari kuzama 
katika kukata tamaa na kuji-
achilia ili niangamizwe—siyo 
kwa maangamizo ya kufikiri-
ka, bali kwa nguvu halisi za 
kiumbe kutoka ulimwengu 
usioonekana, ambaye alikuwa 
na nguvu hizi za kushangaza 

ambazo kamwe sijapata kuzi-
sikia kabla katika kiumbe cho-
chote—katika wakati huu wa 
hofu kubwa, niliona nguzo ya 
b mwanga juu ya kichwa cha-
ngu, ambao ulikuwa ni mngʼa-
ro uliozidi mwangaza wa c jua, 
ambao ulishuka taratibu hadi 
ukashuka juu yangu.

17 Mara ulipoonekana nili-
jiona kuwa nimekombolewa 
kutokana na adui huyu aliye-
nifunga. Mwanga ulipotua juu 
yangu a nikawaona Viumbe 
b wawili, ambao mngʼaro na 
c utukufu wao wapita maelezo 
yote, wakiwa wamesimama juu 
yangu angani. Mmoja wao aka-
niambia, akiniita mimi kwa jina 
na kusema, huku akimwonye-
sha yule mwingine—Huyu ni 
d Mwanangu e Mpendwa. Msikilize 
Yeye!

18 Kusudi langu la kwenda 
a kumwomba Bwana lilikuwa 
ni kutaka kujua ni lipi kati ya 
madhehebu yale yote lilikuwa 
sahihi, ili nipate kujua lipi ni-
jiunge nalo. Mara niliporejewa 
na fahamu zangu, niliwauliza 
Viumbe wale waliosimama juu 
yangu katika mwanga, ni lipi 
kati ya madhehebu yale lililo 
sahihi (kwani kwa wakati huu 
kamwe ilikuwa haijaingia mo-
yoni mwangu kwamba yote 
yalikuwa si sahihi)—na ni lipi 
nijiunge nalo.

19 Nilijibiwa kwamba nisiji-
unge na lolote kati yao, kwani 

	 14	a	 mwm Sala.
	 16	a	 Musa 1:20.
		 b	 Mdo. 26:13.
		 c	 Ufu. 1:16.
	 17	a	 mwm Ono.

		 b	 Mdo. 7:55–56;  
Kol. 3:1.  
mwm Mungu,  
Uungu.

		 c	 mwm Utukufu.

		 d	mwm Yesu Kristo.
		 e	 Mt. 3:17; 17:5;  

3 Ne. 11:7.
	 18	a	 M&M 6:11; 46:7.
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yote yalikuwa a si sahihi; na 
Mtu aliyenieleza alisema kwa-
mba kanuni za imani zao zote 
zilikuwa ni machukizo mbele 
zake; kwamba wale watangaza 
imani wote walikuwa wameha-
ribika; kwamba: “Wao b husogea 
karibu nami kwa midomo yao, 
ila c mioyo yao iko mbali nami, 
wao hufundisha mafundisho 
yaliyo d maagizo ya wanadamu, 
yenye e aina ya uchamungu nda-
ni yake, lakini wakikana nguvu 
zake.”

20 Tena akanikataza nisiji-
unge na lolote kati yao; na 
mambo mengine mengi aka-
niambia, ambayo siwezi ku-
yaandika kwa wakati huu. 
Niliporejea katika fahamu za-
ngu tena, nikajikuta nimelala 
chali, nikiangalia juu mbinguni. 
Mwanga ule ulipokuwa umeo-
ndoka, nilikuwa sina nguvu; 
lakini mara nilipojisikia nafuu 
kwa kiwango fulani; nikaenda 
nyumbani. Na nilipokuwa ni-
meegama kwenye sehemu ya 
kuotea moto, mama aliniuliza 
kama nilikuwa na tatizo gani. 
Nilimjibu, “Usijali, sina tatizo 
lolote—mimi sijambo.” Halafu 
nikamwambia mama yangu, 
“Nimejua mimi mwenyewe 
kwamba dini ya Presbiteri siyo 
ya kweli.” Ilionekana kana kwa-
mba a adui alilijua hilo, katika 
kipindi cha awali kabisa cha 
maisha yangu, nilikusudiwa 

kuthibitisha kwamba nilikuwa 
mchafuzi na msumbufu wa 
ufalme wake; kama sivyo, basi 
kwa nini nguvu za giza ziu-
ngane dhidi yangu? Kwa nini 
b upinzani na mateso yainuke 
dhidi yangu, takribani katika 
uchanga wangu?
Baadhi ya wahubiri na watangaza 
imani za dini wanakataa taarifa za 
Ono la Kwanza—Mateso yanalu-
dikwa juu ya Joseph Smith—Yeye 
anashuhudia juu ya ukweli wa 
ono hilo. (Mstari ya 21–26.)

21 Siku chache baada ya ku-
pata a ono hili, nilitokea kuwa 
pamoja na mmoja wa wahu-
biri wa Kimethodisti, ambaye 
alikuwa akijishughulisha sana 
katika msisimko huo wa dini 
uliotajwa hapo awali; na, kati-
ka kuongea naye juu ya jambo 
la dini, nilichukua nafasi hiyo 
kumsimulia historia ya ono 
hilo nililokuwa nalo. Nilisha-
ngazwa sana na tabia yake; 
siyo tu hakuipa uzito taarifa 
yangu, bali kwa dharau ku-
bwa, alisema hii yote ilikuwa 
ni ibilisi, kwamba hakuna kitu 
cha jinsi hiyo kama b maono 
au c mafunuo katika siku hizi; 
kwamba mambo ya jinsi hiyo 
yamekoma pamoja na mitume, 
na kwamba kamwe hayataku-
wepo tena.

22 Mara niligundua, hata hi-
vyo, kwamba kuzungumza 

	 19	a	 Zab. 14.  
mwm Ukengeufu—
Ukengeufu wa 
Kanisa la awali 
la Kikristo.

		 b	 Isa. 29:13–14;  
Eze. 33:30–31.

		 c	 mwm Ukengeufu—
Ukengeufu wa jumla.

		 d	Tit. 1:14;  
M&M 45:29.

		 e	 2 Tim. 3:5.
	 20	a	 mwm Ibilisi.
		 b	 2 Ne. 2:11;  

M&M 58:2–4.  
mwm Shida.

	 21	a	 mwm Ono la  
Kwanza.

		 b	 mwm Ono.
		 c	 mwm Ufunuo.
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kwangu juu ya hadithi hii ku-
meamsha mateso makubwa 
dhidi yangu kutoka kwa mio-
ngoni mwa watangaza imani 
za dini, na ilikuwa chanzo cha 
a mateso makubwa, ambayo 
yaliendelea kuongezeka; na 
ingawa nilikuwa mvulana b ni-
siyefahamika, nikiwa na umri 
kati ya miaka kumi na minne na 
kumi na mitano tu, na ingawa 
hali yangu ya maisha ilikuwa 
ya kunifanya kuwa mvulana 
asiye na umuhimu katika uli-
mwengu, lakini watu wenye 
nafasi za juu wangelitaka taa-
rifa ya kutosha ili kuchochea 
mawazo ya jamii dhidi yangu, 
na kutengeneza mateso makali; 
na hii ilikuwa jambo la kawai-
da miongoni mwa madhehebu 
yote—yote yaliungana ili kuni-
tesa mimi.

23 Ilinisababishia tafakuri nzi-
to hatimaye, na baada ya hapo 
mara kwa mara iliniletea shutu-
ma hizo, ni ya kushangaza jinsi 
gani mvulana asiyefahamika, 
na wa umri unaozidi kidogo tu 
miaka kumi na minne, na pia 
ni mtu ambaye alilazimika ku-
pata mahitaji yake madogo ya 
kujikimu kwa kazi za mikono 
yake kila siku, afikiriwe na ma-
dhehebu makubwa na maarufu 
kuwa mtu aliye maarufu vya 
kutosha kuwavutia wakubwa 
wa madhehebu maarufu ya siku 
hizo, na kwa kiasi cha kujenga 
ndani yao mateso na shutuma 
kali. Lakini kama ilikuwa ya 
ajabu au hapana, hivyo ndivyo 

ilivyokuwa, nayo daima iliku-
wa ndicho chanzo cha huzuni 
kubwa kwangu.

24 Kwa hali yoyote ile, iliku-
wa hata hivyo ni kwa sababu ya 
kwamba niliona ono. Nilijiona 
tangu hapo, kwamba nilijisikia 
kama a Paulo, alipokuwa b akiji-
tetea mbele ya Mfalme Agripa, 
na akaelezea historia ya ono ali-
lolipata alipoona mwanga, na 
kusikia sauti; lakini bado pali-
kuwepo na wachache tu wali-
omwamini; wengine walisema 
yeye ni mdanganyifu, wengine 
wakasema alikuwa mwenda-
wazimu; naye akabezwa na 
kutukanwa. Lakini hii yote 
haikuharibu ukweli wa ono 
lake. Aliliona ono, alijua kuwa 
aliona, na mateso yote yaliyoko 
chini ya mbingu hayakuweza 
kufanya vinginevyo; na ingawa 
wao wangemtesa hadi kifo, la-
kini yeye alijua, na angejua hadi 
mwisho wa mauti yake, kwa-
mba ameona mwanga na kusi-
kia sauti ikimwambia yeye, na 
ulimwengu wote haungeweza 
kumfanya yeye afikiri au aami-
ni vinginevyo.

25 Na hivyo ndivyo ilivyoku-
wa kwangu. Hakika nilikuwa 
nimeuona mwanga, na katikati 
ya mwangaza huo niliwaona 
a Watu wawili, nao kwa haki-
ka waliongea nami; na ingawa 
nilichukiwa na kuteswa kwa 
kusema kwamba nimeona ono, 
lakini ilikuwa ni kweli; na wa-
kati wakiwa wananitesa, kuni-
tukana, na kuninenea aina zote 

	 22	a	 Yak. (Bib.) 5:10–11.  
mwm Mateso, Tesa.

		 b	 1 Sam. 16:7;  

Alma 37:35.
	 24	a	 mwm Paulo.
		 b	 Mdo. 26.

	 25	a	 JS—H 1:17.
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za uovu dhidi yangu kwa ajili 
ya kusema hivyo, niliongozwa 
kusema moyoni mwangu: Kwa 
nini wanitese kwa ajili ya ku-
sema ukweli? Hakika nimeona 
ono; na je, mimi ni nani hata 
niweze kupingana na Mungu, 
au kwa nini ulimwengu wafiki-
ria kunifanya mimi nikane kile 
ambacho hakika nimekiona? 
Kwani nimeona ono; nami na-
jua hivyo, nami nilijua kwamba 
Mungu alijua, na sikuweza b ku-
kataa, wala kuthubutu kufanya 
hivyo; angalau nilijua kwamba 
kwa kufanya hivyo ningeli-
mkosea Mungu, na kuwa chini 
ya hukumu.

26 Sasa nilikuwa nimeridhika 
akilini mwangu juu ya ulimwe-
ngu wa madhehebu—kwamba 
halikuwa jukumu langu ku-
jiunga na lolote kati yao, bali 
kubaki kama nilivyokuwa hadi 
nitakapoelekezwa zaidi. Nime-
jua a ushuhuda wa Yakobo kuwa 
ni wa kweli—kwamba mtu aki-
pungukiwa hekima aweze kuo-
mba kwa Mungu, naye atapata, 
na wala hakemei.

Moroni anamtokea Joseph Smith— 
Jina la Joseph litajulikana kwa 
mema na maovu miongoni mwa 
mataifa yote—Moroni anamwe-
leza juu ya Kitabu cha Mormoni 
na juu ya kuja kwa hukumu za 
Bwana na ananukuu mistari ya 
maandiko mengi—Mahali yali-
pofichwa mabamba ya dhahabu 
panafunuliwa—Moroni anaende-
lea kumwelekeza Nabii. (Mstari 
ya 27–54.)

27 Niliendelea kufanya kazi 
zangu za kawaida katika mai-
sha hadi tarehe ishirini na moja 
ya Septemba, elfu moja mia 
nane na ishirini na tatu, wakati 
wote huu nikiteseka kwa mate-
so makali katika mikono ya ma-
kundi yote ya watu, wanadini 
na wasio wanadini, kwa sababu 
niliendelea kusisitiza kuwa ni-
likuwa nimeona ono.

28 Katika kipindi cha kati ya 
wakati nilipoona ono na mwa-
ka wa elfu moja mia nane na 
ishirini na tatu—nikiwa nime-
katazwa kujiunga na dhehebu 
lolote la dini la wakati huo, 
na nikiwa bado katika umri 
mdogo, na nikiwa nimeteswa 
na wale waliopaswa kuwa ma-
rafiki zangu na ambao wange-
paswa kunitendea wema, na 
ambao kama wao walidhania 
kuwa nimedanganywa ili wa-
jaribu katika namna sahihi na 
ya upendo ili kunirudisha—
niliachwa katika aina zote za 
a majaribu; na, kuchanganyika 
na aina zote za jamii, mara 
kwa mara niliangukia katika 
makosa mengi ya kipumba-
vu, na kuonyesha udhaifu wa 
ujana, na kasoro za kiasili za 
mwanadamu; ambazo, nasikiti-
ka kusema, ziliniongoza katika 
majaribu mbalimbali, yaliyoku-
wa na hatia machoni pa Mungu. 
Katika kukiri haya, mtu yeyote 
asidhanie ya kuwa nilikuwa 
na hatia yoyote kubwa. Tabia 
ya kufanya dhambi za jinsi 
hiyo kamwe haikuwa kawai-
da yangu. Lakini nilikuwa na 

	 25	b	 mwm Haki, Uadilifu, 
enye Uadilifu;  

Ushujaa, enye Ushujaa.
	 26	a	 Yak. (Bib.) 1:5–7.

	 28	a	 mwm Jaribu, 
Majaribu.
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hatia ya utovu wa staha, na  
wakati mwingine nilijishiriki-
sha na makundi, yasiyopendeza 
tabia ambayo haikukubaliana 
na tabia ambayo inapaswa ku-
fanywa na mtu ambaye b ame-
itwa na Mungu kama mimi 
nilivyokuwa. Lakini hii hai-
taonekana kuwa ngeni sana 
kwa mtu yeyote ambaye ana 
kumbukumbu ya ujana wangu, 
na mwenye kuifahamu vyema 
tabia yangu ya furaha ya asili.

29 Kama matokeo ya mambo 
haya, daima nilijisikia kuwa 
mwenye hatia kutokana na 
udhaifu na kutokuwa kwangu 
mkamilifu; na kisha, jioni ya 
siku iliyotajwa hapo juu yaa-
ni tarehe ishirini na moja ya 
Septemba, baada ya kupanda 
kitandani usiku huo, nilifanya 
a sala na maombi kwa Mwenye-
zi Mungu kwa ajili ya msamaha 
wa dhambi na upuuzi wangu 
wote, na pia kwa ajili ya kupata 
mafunuo, ili nipate kujua juu ya 
hali na msimamo wangu mbele 
zake; kwa kuwa nilikuwa ni-
kiamini kabisa katika kupata 
mafunuo matakatifu, kama ni-
livyopata hapo awali.

30 Wakati nikiwa katika ku-
mlingana Mungu, niligundua 
mwangaza ukitokeza chumba-
ni mwangu, mwangaza ambao 
uliendelea kuongezeka hadi 
chumba chote kikawa na mwa-
nga mkali zaidi kuliko jua la 
saa sita mchana, na hatimaye 

mara a mtu alionekana kuwa 
amesimama kando ya kitanda 
changu, amesimama hewani, 
kwani miguu yake haikugusa 
sakafu.

31 Alikuwa amevaa joho ku-
bwa a jeupe zuri sana. Weupe 
wake ulikuwa weupe upitao 
kitu chochote cha kidunia nili-
chopata kukiona; wala siami-
ni kwamba kitu chochote cha 
kidunia chaweza kufanywa 
kionekane cheupe na kianga-
vu kama hilo. Viganja vyake 
vilikuwa wazi, na mikono yake 
pia, juu kidogo ya kifundo; hi-
vyo, pia, nyayo zake zilikuwa 
wazi, kama ilivyokuwa miguu 
yake, hadi juu kidogo ya vifu-
ndo. Kichwa chake na shingo 
pia vilikuwa wazi. Niliweza 
kugundua kuwa hakuwa na 
nguo nyingine aliyoivaa ila 
joho hili, kwa sababu lilikuwa 
wazi, kwani niliweza kuyaona 
maungo yake.

32 Siyo tu joho lake lilikuwa je-
upe zaidi, lakini hata kiwiliwili 
chake kilikuwa na a utukufu usi-
oelezeka, na uso wake hakika 
ulingʼara kama b radi. Chumba 
kikajawa na mwangaza, lakini 
siyo sana kama ilivyokuwa ku-
zunguka pale alipokuwa yeye. 
Mara ya kwanza nilipomwa-
ngalia, c niliogopa; lakini mara 
woga ukanitoka.

33 Aliniita kwa a jina, na kunia-
mbia kwamba alikuwa mjumbe 
aliyetumwa kwangu kutoka 

	 28	b	 mwm Ita, Itwa na 
Mungu, Wito.

	 29	a	 mwm Sala.
	 30	a	 mwm Malaika;  

Moroni, Mwana 
wa Mormoni.

	 31	a	 Mdo. 10:30;  
1 Ne. 8:5;  
3 Ne. 11:8.

	 32	a	 3 Ne. 19:25.  
mwm Utukufu.

		 b	 Ku. 34:29–35;  

Hel. 5:36;  
M&M 110:3.

		 c	 Ku. 3:6;  
Eth. 3:6–8, 19.

	 33	a	 Ku. 33:12, 17;  
Isa. 45:3–4.
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uwepo wa Mungu, na kwamba 
jina lake lilikuwa Moroni; kwa-
mba Mungu alikuwa na kazi 
ambayo mimi ningefanya; na 
kwamba jina langu litafikiriwa 
kwa mema na maovu miongoni 
mwa mataifa yote, makabila, 
na lugha, au lingetajwa kwa 
wema na kwa uovu miongoni 
mwa watu wote.

34 Alisema kulikuwepo na 
a kitabu kilichohifadhiwa, ki-
lichoandikwa kwenye b maba-
mba ya dhahabu, chenye kutoa 
historia ya wakazi wa zamani 
wa bara hili, na asili yao wali-
kotokea. Yeye pia alisema kwa-
mba c utimilifu wa Injili isiyo na 
mwisho ulikuwepo ndani yake, 
kama ilivyoletwa na Mwokozi 
kwa wakazi hao wa kale;

35 Pia, kwamba yalikuwepo 
mawe mawili katika pinde za 
fedha—na mawe haya, yali-
fungwa kwenye a dera ya ki-
fua, yalifanya kitu kinachoitwa 
b Urimu na Thumimu—yame-
hifadhiwa pamoja na maba-
mba; na umiliki na utumiaji 
wa mawe haya ndiyo yalifanya 
watu waitwe c “waonaji” ka-
tika nyakati za kale au zili-
zopita; na kwamba Mungu 
alikuwa ameyatengeneza kwa 

ajili ya madhumuni ya kutafsiri  
kitabu.

36 Baada ya kuniambia ma-
mbo haya, alianza kunukuu 
unabii wa a Agano la Kale. 
Kwanza alinukuu sehemu ya 
b mlango wa tatu wa Malaki; na 
pia alinukuu wa nne au mlango 
wa mwisho ya unabii huo huo, 
ingawa kwa kutofautiana kido-
go na jinsi isomekavyo katika 
Biblia zetu. Badala ya kunukuu 
mstari wa kwanza kama una-
vyosomeka katika vitabu vyetu, 
alinukuu hivi:

37 Kwa maana tazama, a siku ile 
inakuja ambayo b itawaka kama 
tanuru, na wote wenye kiburi, 
ndiyo, na wote watendao uovu wa-
taungua kama c makapi; kwani wao 
wanaokuja watawaunguza, asema 
Bwana wa Majeshi, kwamba haita-
waachia mzizi wala tawi.

38 Na tena, alinukuu mstari wa 
tano hivi: Tazama, nitakufunulieni 
a Ukuhani, kwa mkono wa b Eliya na-
bii, kabla ya kuja kwa siku ile iliyo 
kuu na ya kuogofya ya Bwana.

39 Na pia alinukuu mstari 
unaofuata tofauti: Naye atapa-
nda katika mioyo ya watoto a ahadi 
zilizofanywa kwa baba, na mioyo 
ya watoto b itawageukia baba zao. 
Kama haingekuwa hivyo, dunia 

	 34	a	 mwm Kitabu cha 
Mormoni.

		 b	 mwm Mabamba 
ya Dhahabu.

		 c	 mwm Urejesho 
wa Injili.

	 35	a	 Law. 8:8.  
mwm Dera ya  
kifuani.

		 b	 Ku. 28:30.  
mwm Urimu na 
Thumimu.

		 c	 mwm Mwonaji.

	 36	a	 mwm Agano la Kale.
		 b	 mwm Malaki.
	 37	a	 mwm Ujio wa Pili 

wa Yesu Kristo.
		 b	 3 Ne. 25;  

M&M 64:23–24.  
mwm Dunia—
Kutakaswa kwa 
dunia;  
Ulimwengu— 
Mwisho wa 
ulimwengu.

		 c	 Nah. 1:8–10;  

1 Ne. 22:15, 23;  
2 Ne. 26:4–6;  
M&M 29:9.

	 38	a	 mwm Funguo za 
Ukuhani;  
Ukuhani.

		 b	 M&M 27:9; 110:13–16.  
mwm Eliya.

	 39	a	 Gal. 3:8, 19.
		 b	 mwm Nasaba;  

Wokovu kwa 
ajili ya Wafu.
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	 40	a	 Kum. 18:15–19.
		 b	 3 Ne. 20:23; 21:20.
	 41	a	 Mdo. 2:16–21.

		 b	 Rum. 11:11–25;  
M&M 88:84.  
mwm Wayunani.

	 42	a	 mwm Nia.
	 44	a	 mwm Tafakari.

yote ingeliharibiwa kabisa wakati 
wa kuja kwake.

40 Kwa nyongeza ya haya, 
alinukuu mlango wa kumi na 
moja wa Isaya, akisema kwa-
mba ilikuwa inakaribia kuti-
mia. Alinukuu pia mlango wa 
tatu wa Matendo, mistari ya 
ishirini na mbili na ishirini na 
tatu, sawa sawa kama ilivyo 
katika Agano Jipya letu. Ali-
sema kwamba yule a nabii ali-
kuwa Kristo; bali ile siku bado 
haijafika wakati “wao ambao 
hawangeisikia sauti yake b wa-
tatengwa mbali na watu,” laki-
ni karibu itakuja.

41 Naye pia alinukuu a mla-
ngo wa pili wa Yoeli, kuto-
ka mstari wa ishirini na nane 
hadi wa mwisho. Pia akasema 
kwamba hili bado halijatimia, 
lakini karibu litatimia. Na zai-
di akaelezea kwamba utimilifu 
wa b Wayunani ulikuwa karibu 
kuingia. Alinukuu vipengele 
vingine vingi vya maandiko, na 
kutoa maelezo mengi ambayo 
hayawezi kutajwa hapa.

42 Tena, akanieleza, kwamba 
nitakapoyapata mabamba 
hayo ambayo ameyasema—
kwa maana wakati ambao ya-
napaswa kupatikana ulikuwa 
bado haujatimia—nisiyaonye-
she kwa mtu yeyote; wala dera 
ya kifua pamoja na Urimu 
na Thumimu; isipokuwa kwa 
wale tu ambao nitaamriwa 
niwaonyeshe; kama nitayao-
nyesha nitaangamizwa. Wa-
kati alipokuwa akizungumza 

nami juu ya mabamba, ono 
lilifunguliwa a akilini mwangu 
kwamba nikaweza kuona ma-
hali ambapo mabamba yale 
yalihifadhiwa, na kwamba kila 
kitu nilikiona vizuri na kwa 
uwazi zaidi kiasi kwamba nili-
pajua mahali pale tena wakati 
nilipopatembelea.

43 Baada ya mazungumzo 
haya, nikaona mwanga katika 
chumba ukianza mara moja 
kumzingira mtu ambaye aliku-
wa akizungumza nami, na uka-
endelea kufanya hivyo, hadi 
chumba kikawa tena na giza, 
isipokuwa tu mahali alipoku-
wa amesimama, mara, nikao-
na, ni kama njia imefunguka 
hadi mbinguni, na yeye aka-
panda nayo hadi akatoweka 
kabisa, na chumba kikaachwa 
kama vile kilivyokuwa kabla 
ya mwanga huu wa mbinguni 
haujatokea.

44 Nililala huku nikiwaza juu 
ya upekee wa hilo jambo, na 
nikishangazwa sana na yale 
niliyokuwa nimeambiwa na 
huyu mjumbe asiye wa kawa-
ida; na halafu, katikati ya a ta-
fakuri yangu, nikagundua kwa 
ghafla kwamba chumba cha-
ngu kilianza tena kuangazwa, 
na ikawa kwamba mara moja, 
kama ilivyokuwa, mjumbe yule 
yule wa mbinguni alikuwa tena 
kando ya kitanda changu.

45 Akaanza, kuniambia tena 
vitu vile vile kama alivyofanya 
hapo awali, bila tofauti yoyo-
te; baada ya kufanya hivyo, 
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	 46	a	 mwm Ibilisi.
		 b	 mwm Jaribu, 

Majaribu.
		 c	 M&M 121:37.

akanijulisha kuhusu hukumu 
kali ambazo zilikuwa zinakuja 
ulimwenguni, pamoja na ukiwa 
mkubwa utakaoletwa na njaa, 
upanga, na tauni; na kwamba 
hizi hukumu kali zitakuja uli-
mwenguni katika kizazi hiki. 
Baada ya kusimulia vitu hivi, 
akapanda juu tena kama alivyo-
kuwa amefanya hapo awali.

46 Kwa wakati huu, mawazo 
mazito yalikuwa yamejengwa 
akilini mwangu, kiasi kwamba 
usingizi ulitoroka machoni 
mwangu, nami nililala nikiwa 
nimezidiwa na mshangao kwa 
yale niliyokwisha kuyaona na 
kusikia. Lakini mshangao wa-
ngu ulikuwa ni wakati nilipo-
mwona tena mjumbe yule yule 
kando ya kitanda changu, na 
nikamsikia akirejea au kurudia 
tena kwangu mambo yale yale 
kama hapo awali; na kuongeza 
tahadhari kwangu, akinieleza 
kwamba a Shetani angejaribu 
b kunishawishi (kutokana na 
hali ya ufukara wa familia ya 
baba yangu), ili kupata ma-
bamba haya kwa madhumuni 
ya kupata utajiri. Hili alini-
kataza, akisema kwamba ni 
lazima nisiwe na lengo jingine 
lolote katika nia ya kupata 
mabamba haya isipokuwa kwa 
ajili ya kumtukuza Mungu, na 
nisichochewe na c nia nyingine 
yoyote zaidi ya ile ya kuujenga 
ufalme wake; vinginevyo nisi-
ngeliweza kuyapata.

47 Baada ya kuja mara hii ya 
tatu, akapaa tena mbinguni 
kama hapo mwanzo, na mimi 

tena nikaachwa nikitafakari juu 
ya ugeni wa yale ambayo nili-
kuwa nimeyashuhudia; amba-
po punde tu baada ya mjumbe 
yule wa mbinguni kupaa mara 
ya tatu, jogoo akawika, na ni-
kafahamu kwamba siku mpya 
ilikuwa inapambazuka, hivyo 
basi mahojiano yetu lazima ya-
likuwa yamechukua huo usiku 
wote.

48 Muda mfupi baadaye nili-
amka kutoka kitandani pangu, 
na, kama kawaida, nilienda 
kufanya kazi muhimu za siku 
hiyo; lakini, katika kujaribu 
kufanya kazi kama nyakati zi-
ngine, nilijiona kuwa nguvu 
zangu zimeniishia hata kunifa-
nya nisijiweze kabisa. Baba ya-
ngu, ambaye alikuwa akifanya 
kazi pamoja nami, aligundua 
kwamba nilikuwa na matati-
zo, na akaniambia niende nyu-
mbani. Nilianza kwa dhamira 
ya kwenda nyumbani; lakini, 
katika kujaribu kuvuka ukingo 
wa shamba ambamo tuliku-
wepo, nguvu zangu ziliniishia 
kabisa, nami nilianguka chini 
kabisa, na kwa muda nilikuwa 
sijiwezi kabisa kwa chochote.

49 Kitu cha kwanza ambacho 
ninaweza kukikumbuka kili-
kuwa ni sauti ikinisemesha, iki-
niita kwa jina. Niliangalia juu, 
na nikamwona mjumbe yule 
yule akiwa amesimama juu ya 
kichwa changu, akiwa amezu-
ngukwa na mwanga kama vile 
awali. Kisha akayarudia tena 
yale yote aliyonieleza usiku 
uliopita, na akaniamuru niende 
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	 49	a	 mwm Smith, 
Joseph, Mkubwa.

	 51	a	 mwm Kumora,  
Mlima.

	 52	a	 Morm. 6:6.  
mwm Mabamba 
ya Dhahabu.

		 b	 mwm Urimu na 

Thumimu.
		 c	 mwm Dera ya  

kifuani.

kwa a baba yangu na kumwa-
mbia juu ya lile ono na amri 
nilizozipokea.

50 Nilitii; nikarudi kwa baba 
yangu shambani, na kumwele-
za jambo lile lote. Yeye alinijibu 
kwamba lilikuwa la Mungu, na 
akaniambia niende na kufanya 
kama nilivyoamriwa na yule 
mjumbe. Niliondoka shamba-
ni, na kwenda mahali ambapo 
yule mjumbe alinieleza kwa-
mba mabamba yamehifadhi-
wa; na kwa sababu ya uwazi 
wa lile ono ambalo nililipata 
juu yake, nilipajua mahali pale 
mara baada ya kufika hapo.

51 Karibu na kijiji cha Man-
chester, wilaya ya Ontario, 
New York, kimesimama a kili-
ma cha ukubwa wa wastani, 
na ndicho kilima kirefu kuliko 
chochote katika maeneo ya ji-
rani. Upande wa magharibi 
ya kilima hiki, siyo mbali ku-
toka kileleni, chini ya jiwe la 
ukubwa wa wastani, yalilala 
mabamba, yakiwa yamehifa-
dhiwa ndani ya kisanduku cha 
jiwe. Jiwe hili lilikuwa nene 
na la mviringo katikati juu ya 
upande wa juu, na jembamba 
zaidi kuelekea kwenye kingo, 
hivyo sehemu yake ya katika-
ti ilikuwa ikionekana juu ya 
udongo, lakini kingo zake zote 
kuzunguka zilifunikwa kwa 
udongo.

52 Baada ya kuondoa udo-
ngo, nilipata wenzo, ambayo 
niliitia chini ya kingo za lile 

jiwe, na kwa kutumia nguvu 
kidogo nililiinua. Niliangalia 
ndani, na humo hakika nili-
ona a mabamba hayo, b Urimu 
na Thumimu, na c dera ya ki-
fuani, kama ilivyoelezwa na 
yule mjumbe. Lile sanduku 
ambalo ndani yake yaliwekwa 
lilitengenezwa kwa kuyapa-
nga mawe pamoja kwa aina 
fulani ya saruji. Ndani, chini 
ya sanduku yaliwekwa mawe 
mawili yakikingama na sandu-
ku, na juu ya mawe haya yali-
wekwa mabamba hayo na vitu 
vingine pamoja nayo.

53 Nilifanya jaribio la kuvitoa 
nje, lakini nilikatazwa na yule 
mjumbe, na tena niliarifiwa 
kuwa wakati wa kuvichukua 
ulikuwa bado haujafika, wala 
haungefika, hadi miaka minne 
kutoka wakati huo; lakini ali-
nieleza kwamba yanipasa kuja 
mahali pale baada ya mwaka 
mmoja barabara kutoka waka-
ti ule, na kwamba atakutana 
nami pale, na kwamba itani-
pasa kuendelea kufanya hivyo 
hadi wakati utakapofika wa 
kuyapata mabamba yale.

54 Hivyo, kulingana na ni-
livyokuwa nimeamriwa, nili-
kwenda kila ilipofika mwisho 
wa mwaka, na kila wakati 
nilimkuta mjumbe yule pale, 
na nikapokea maelekezo na 
maarifa kutoka kwake katika 
kila mahojiano yetu, juu ya 
yale Bwana atakayoyafanya, 
na namna gani na kwa jinsi 
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	 54	a	 mwm Ufalme wa 
Mungu au Ufalme 
wa Mbinguni.

	 56	a	 M&M 137:5–8.
	 57	a	 mwm Smith, 

Emma Hale.

	 58	a	 mwm Mateso, Tesa.

gani a ufalme wake utaende-
shwa katika siku za mwisho.
Joseph Smith amwoa Emma 
Hale—Anapokea mabamba ya 
dhahabu kutoka kwa Moroni na 
anatafsiri baadhi ya maandishi—
Martin Harris anayaonyesha 
maandishi na tafsiri kwa Profesa 
Anthon, ambaye anasema, “Siwe-
zi kusoma kitabu kilichofungwa.” 
(Mstari ya 55–65.)

55 Kwa kuwa hali ya kiuchu-
mi ya baba yangu ilikuwa duni 
sana, tulilazimika kufanya 
kazi kwa mikono yetu, tuki-
kodiwa na watu wengine kwa 
kibarua cha siku moja moja, 
kulingana na kazi kadiri ita-
kavyopatikana. Wakati mwi-
ngine tulikuwepo nyumbani, 
na wakati mwingine nje ya 
nyumbani, na kwa kuendelea 
kufanya kazi mara kwa mara 
kulituwezesha kupata mahitaji 
ya kutosha.

56 Katika mwaka wa 1823 fa-
milia ya baba yangu ilipatwa 
na huzuni kubwa kwa kifo cha 
kaka yangu mkubwa, a Alvin. 
Katika mwezi wa Oktoba, 1825, 
niliajiriwa na mzee mmoja mu-
ungwana kwa jina la Josiah 
Stoal, ambaye alikuwa akiishi 
wilaya ya Chenango, Jimbo la 
New York. Yeye alikuwa ame-
sikia juu ya kufunguliwa kwa 
machimbo ya fedha na Wa-
hispania huko Harmony, wi-
laya ya Susquehanna, Jimbo 
la Pennsylvania; na alikuwa, 
kabla ya kuajiriwa kwangu, 

akichimba, ili, kama ikiwezeka-
na, kuyagundua madini hayo. 
Baada ya kwenda kuishi naye, 
alinichukua mimi, pamoja na 
wafanyakazi wake waliobakia, 
kwenda kuchimba madini hayo 
ya fedha, ambapo niliendelea 
kufanya kazi kwa karibu mwe-
zi mzima, pasipo mafanikio ya 
kazi yetu, na hatimaye nilifani-
kiwa kumshawishi mzee yule 
kuacha kuchimba kutafuta ma-
dini hayo. Kuanzia hapo ndipo 
chimbuko la hadithi ya mimi 
kuwa mchimba fedha.

57 Katika wakati huo nilipo-
kuwa nimeajiriwa kwa kazi 
hiyo, nilikuwa nimewekwa 
kuishi pamoja na Bwana Isa-
ac Hale, mwenyeji wa mahali 
pale; ilikuwa hapo ndipo ni-
lipomwona mke wangu (binti 
yake) kwa mara ya kwanza, 
a Emma Hale. Mnamo tarehe 
18 ya Januari, 1827, tulioana, 
wakati nikiwa bado nimeajiri-
wa katika utumishi wa Bwana 
Stoal.

58 Kwa sababu ya kuendelea 
kwangu kudai kuwa nimeo-
na ono, a mateso yaliendelea 
kunifuata, na familia ya baba 
wa mke wangu walikuwa 
wamepinga sana sisi kuoana. 
Kwa sababu hiyo, nilikuwa 
ninalazimika kumchukua na 
kwenda naye sehemu nyingine 
yoyote; hivyo tulienda na huko 
tukaozwa katika nyumba ya 
Squire Tarbill, huko South Ba-
inbridge, wilaya ya Chenango, 
New York. Mara baada ya ndoa 
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	 59	a	 JS—H 1:42.
		 b	 mwm Maandiko—

Maandiko 
yahifadhiwe.

	 61	a	 M&M 5:1.  
mwm Harris, Martin.

yangu, niliacha ajira ya Bwana 
Stoal, na kwenda nyumbani 
kwa baba yangu kulima pamo-
ja naye msimu ule.

59 Hatimaye wakati ulifika 
wa kuyachukua mabamba, Uri-
mu na Thumimu, na dera ya 
kifuani. Tarehe ishirini na mbili 
ya Septemba, elfu moja mia 
nane na ishirini na saba, ikiwa 
nimeenda kama kawaida mwi-
shoni mwa mwaka mwingine 
mahali vilipokuwa vimehifa-
dhiwa, mjumbe yule yule wa 
mbinguni alinipa pamoja na 
amri hii: kwamba nitawajibika 
juu yake; kwamba kama nita-
yaacha yaende kwa a kukosa 
uangalifu, au kwa uzembe wa-
ngu, nitakatiliwa mbali; lakini 
kama nitatumia uwezo wangu 
wote b kuyalinda, hadi yeye, 
yule mjumbe, atakapoyataka, 
yatalindwa.

60 Muda si mrefu nilitambua 
sababu ya mimi kupokea amri 
ile kali ya kuyatunza kwa 
usalama, na kwa nini ilikuwa 
mjumbe aseme hivyo kwamba 
nitakapokuwa nimefanya yale 
yaliyotakiwa kutoka kwangu, 
atayataka. Kwani haikuwa 
muda mrefu ilijulikana kwa-
mba nilikuwa nayo, juhudi ya 
nguvu nyingi zaidi ilitumika 
ili kuyapata kutoka kwangu 
mimi. Kila hila ambayo iliweza 
kubuniwa ilitumiwa kwa dhu-
muni hili. Mateso yakawa ma-
chungu zaidi na makali kuliko 
mwanzoni, na umati ulikuwa 
uko tayari daima kuyachukua 
kutoka kwangu kama ikiwe-

zekana. Lakini kwa hekima ya 
Mungu, yalibaki salama mi-
kononi mwangu, hadi nilipo-
yamalizia kazi ile iliyotakiwa 
kutoka kwangu. Hatimaye, ku-
lingana na mipangilio, mjumbe 
yule akayataka, nikampa; naye 
anayo katika himaya zake hadi 
siku hii, ikiwa siku ya pili ya 
Mei, elfu moja mia nane na 
thelathini na nane.

61 Msisimko, hata hivyo, bado 
uliendelea, na minongʼono pa-
moja na ndimi zake elfu wakati 
wote ilikuwa ikitumiwa katika 
kueneza uongo juu ya familia 
ya baba yangu, na juu yangu 
mimi mwenyewe. Kama ninge-
taka kuzihadithia sehemu moja 
ya elfu yake, ingelijaza vitabu 
vingi. Mateso, hata hivyo, ya-
kawa hayavumiliki hata nika-
lazimika kuhama Manchester, 
na kwenda na mke wangu ka-
tika wilaya ya Susquehanna, 
katika Jimbo la Pennsylvania. 
Wakati nikiwa najitayarisha 
kwanza—nikiwa fukara sana, 
na mateso ni mazito sana juu 
yetu kiasi kwamba hapakuwa 
na uwezekano kwamba tunge-
liweza kuondoka lakini—kati-
kati ya mateso yetu tulimpata 
rafiki muungwana kwa jina la 
a Martin Harris, aliyekuja kwetu 
na kunipa dola hamsini ili ku-
tusaidia sisi katika safari yetu. 
Bwana Harris alikuwa ni mkazi 
wa mji wa Palmyra, wilaya ya 
Wayne, katika Jimbo la New 
York, na mkulima mwenye ku-
heshimika.

62 Kwa msaada huu uliokuja 
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wakati uliohitajika uliniweze-
sha kufika mahali nilikokusu-
dia kufika katika Pennsylvania; 
na mara baada ya kuwasili 
huko nilianza kunakili maa-
ndishi yale kutoka katika yale 
mabamba. Nilinakili kiasi cha 
kutosha, na kwa njia ya a Urimu 
na Thumimu nilitafsiri baadhi 
yake, kitu ambacho nilikifa-
nya kati ya kipindi nilichofika 
nyumbani kwa baba wa mke 
wangu, katika mwezi wa Dese-
mba, na Februari iliyofuata.

63 Wakati fulani katika mwezi 
huu wa Februari, Bwana Mar-
tin Harris ambaye nimemtaja 
hapo mwanzoni alikuja kwetu, 
akapata michoro ambayo ni-
meichora kutoka kwenye ma-
bamba yale, na kwenda nayo 
mjini New York. Kwa vile li-
lilotokea juu yake na michoro 
ile, nitayanukuu katika historia 
ya matukio yake, kama ali-
vyonieleza baada ya kurudi 
kwake, ambayo yalikuwa kama 
ifuatavyo:

64 “Nilikwenda mjini New 
York, na nikaipeleka michoro 
ile iliyokwisha tafsiriwa, pamo-
ja na tafsiri yake, kwa Profesa 
Charles Anthon, mtu maarufu 
kwa kiwango chake cha elimu. 
Profesa Anthon alieleza kwa-
mba tafsiri ilikuwa sahihi, zaidi 
kuliko yoyote aliyopata kuiona 
iliyotafsiriwa kutoka lugha ya 
Kimisri. Kisha nikamwonyesha 
yale ambayo yalikuwa bado 
hayaja tafsiriwa, naye akasema 
kwamba yalikuwa katika lugha 
ya Kimisri, Kikaldayo, Kisiria, 

na Kiarabu; na akasema ile 
ilikuwa ni michoro ya kweli. 
Alinipa hati, akiwahakikishia 
watu wa Palmyra kuwa ilikuwa 
michoro ya kweli, na kwamba 
tafsiri yake kama ilivyotafsi-
riwa pia ilikuwa sahihi. Nili-
chukua ile hati ya uthibitisho 
na kuiweka mfukoni, na kua-
nza kuondoka, Bwana Anthon 
akanirudisha, na akaniuliza ni 
namna gani huyo kijana alijua 
kwamba palikuwa na maba-
mba hayo ya dhahabu mahali 
hapo alipoyakuta. Nilimjibu 
kwamba malaika wa Mungu 
alimfunulia.

65 “Kisha yeye akaniambia, 
‘Acha nione hiyo hati.’ Hivyo 
nikaitoa mfukoni mwangu na 
kumpa, aliichukua na kuichana 
katika vipande, akisema kwa-
mba hakuna kitu kama hicho 
siku hizi kama kuhudumiwa na 
a malaika, na kwamba kama ni-
tamletea mabamba hayo angeli-
weza kuyatafsiri. Nikamwarifu 
kwamba sehemu ya mabamba 
hayo yalikuwa b yamefungwa, 
na kwamba nilikatazwa kuya-
leta. Yeye alijibu, ‘Siwezi ku-
soma kitabu kilichofungwa.’ 
Nilimwacha na kwenda kwa 
Dk.  Mitchell, ambaye aliunga 
mkono yaliyosemwa na Profe-
sa Anthon kuhusu michoro na 
tafsiri.”

· · · · · · ·
Oliver Cowdery anatumika kama 
mwandishi katika kutafsiri Kitabu 
cha Mormoni—Joseph na Oliver 
wanapokea Ukuhani wa Haruni 

	 62	a	 mwm Urimu na 
Thumimu.

	 65	a	 mwm Malaika.
		 b	 Isa. 29:11–12;  

2 Ne. 27:10;  
Eth. 4:4–7.
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kutoka kwa Yohana Mbatizaji—
Wanabatizwa, kutawazwa, na 
kupokea roho ya unabii. (Mstari 
ya 66–75.)

66 Katika siku ya 5 ya mwezi 
Aprili mwaka wa 1829, a Oli-
ver Cowdery alikuja nyumbani 
kwangu, kabla ya wakati huu 
nilikuwa sijapata kumuona. 
Aliniambia kwamba alikuwa 
akifundisha shule ya jirani na 
mahali baba yangu alipokuwa 
akiishi, na baba yangu alikuwa 
mmoja wa wale wenye ku-
wapeleka watoto wao shuleni 
hapo, alikwenda kuishi nyu-
mbani kwake kwa muda fulani, 
na akiwa hapo familia ilimwe-
leza juu ya mimi kupokea ma-
bamba, na hivyo yeye amekuja 
kuniulizia.

67 Siku mbili baada ya kuwa-
sili kwa Bwana Cowdery (ikiwa 
ni tarehe 7 ya mwezi wa Aprili) 
nilianza kutafsiri Kitabu cha 
Mormoni, naye akaanza kuwa 
mwandishi wangu.

· · · · · · ·
68 Bado tuliendelea na kazi 

ya tafsiri, na halafu, katika 
mwezi uliofuata (Mei, 1829), 
siku fulani sisi tulienda msitu-
ni kusali na kumwomba Bwana 
juu ya a ubatizo kwa ajili ya 
b ondoleo la dhambi, tulilolio-
na limetajwa juu ya mabamba 

hayo. Wakati tukiwa hivyo, 
tukifanya maombi na kumli-
ngana Bwana juu ya jambo 
hilo, c mjumbe kutoka mbingu-
ni alishuka katika d wingu la 
mwanga, na akiwa ameweka 
e mikono yake juu yetu, f akatu-
tawaza, akisema:

69 Juu yenu ninyi watumishi 
wenzangu, katika jina la Masiya, 
ninawatunukia a Ukuhani wa Ha-
runi, ambao hushikilia funguo za 
huduma ya malaika, na za injili ya 
toba, na za ubatizo kwa uzamisho 
kwa ajili ya ondoleo la dhambi; na 
hizi kamwe hazitaondolewa kuto-
ka duniani mpaka wana wa b Lawi 
watakapotoa tena matoleo kwa 
Bwana katika haki.

70 Yeye alisema Ukuhani huu 
wa Haruni hauna uwezo wa 
kumwekea mtu mikono kwa 
ajili ya a kipawa cha Roho Mta-
katifu, lakini kwamba alisema 
utatunukiwa juu yetu hapo ba-
adaye; na akatuamuru kwenda 
kubatizana, na akatupa maele-
kezo kwamba nimbatize Oliver 
Cowdery, na kwamba baadaye 
naye anibatize mimi.

71 Hivyo tukaenda na tukaba-
tizana. Mimi nilimbatiza yeye 
kwanza, na baadaye yeye aka-
nibatiza mimi—baada ya hapo 
nilimwekea mikono yangu juu 
ya kichwa chake na kumtawaza 
kwenye Ukuhani wa Haruni, 
na baadaye yeye akaniwekea 

	 66	a	 mwm Cowdery, 
Oliver.

	 68	a	 mwm Batiza, Ubatizo.
		 b	 mwm Ondoleo 

la Dhambi.
		 c	 mwm Yohana 

Mbatizaji.
		 d	Hes. 11:25;  

Eth. 2:4–5, 14;  
M&M 34:7.

		 e	 M ya I 1:5.  
mwm Mikono, 
Kuweka juu ya.

		 f	 mwm Kutawaza, 
Kutawazwa;  
Mamlaka.

	 69	a	 mwm Ukuhani 
wa Haruni.

		 b	 Kum. 10:8;  
M&M 13; 124:39.  
mwm Lawi—
Kabila la Lawi.

	 70	a	 mwm Kipawa cha 
Roho Mtakatifu.
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mikono yake juu yangu na ku-
nitawaza mimi kwenye Uku-
hani huo huo—kwani hivyo 
ndivyo tulivyoamriwa.*

72 Mjumbe yule aliye tute-
mbelea sisi katika tukio hili 
na kuweka Ukuhani huu juu 
yetu, alisema kwamba jina lake 
lilikuwa Yohana, yule yule ai-
twaye a Yohana Mbatizaji katika 
Agano Jipya, na kwamba yeye 
alitenda hayo chini ya maeleke-
zo ya b Petro, c Yakobo na d Yoha-
na, ambao walishikilia e funguo 
za Ukuhani wa f Melkizedeki, 
Ukuhani ambao, yeye alisema, 
ungelitunukiwa juu yetu wa-
kati ukifika, na kwamba mimi 
nitaitwa g Mzee wa Kwanza wa 

Kanisa, na yeye (Oliver Cowde-
ry) wa pili. Ilikuwa katika siku 
ya kumi na tano ya Mei, 1829, 
ambayo tulitawazwa chini ya 
mkono wa mjumbe huyu, na 
kubatizwa.

73 Mara katika kuinuka kuto-
ka majini baada ya kubatizwa, 
tulihisi baraka kubwa na tuku-
fu kutoka kwa Baba yetu wa 
Mbinguni. Muda mfupi baada 
ya kumbatiza Oliver Cowdery, 
a Roho Mtakatifu alishuka juu 
yake, naye akasimama na b ku-
toa unabii juu ya mambo mengi 
yatakayokuja kutokea baada 
ya muda mfupi. Na tena, mara 
mimi baada ya kuwa nimebati-
zwa naye, pia nilipata roho wa 

	 72	a	 mwm Yohana 
Mbatizaji.

		 b	 M&M 27:12–13.  
mwm Petro.

		 c	 mwm Yakobo, Mwana 
wa Zebedayo.

		 d	mwm Yohana, Mwana 
wa Zebedayo.

		 e	 mwm Funguo 
za Ukuhani.

		 f	 mwm Ukuhani wa 
Melkizedeki.

		 g	mwm Mzee.
	 73	a	 mwm Roho Mtakatifu.
		 b	 mwm Toa unabii, 

Unabii.

*	Oliver Cowdery aelezea matukio haya kama ifuatavyo: “Hizi zilikuwa siku 
ambazo kamwe hazitasahaulika—kukaa chini ya sauti iliyotoa imla kwa mwo-
ngozo wa kutoka mbinguni, iliamsha hisia za shukrani ya juu kabisa ya moyo 
huu! Siku hadi siku niliendelea, bila kubughudhiwa, kuandika kutoka kinywani 
mwake, kama alivyokuwa akitafsiri kwa Urimu na Thumimu, au, kama Wanefi 
ambavyo wangelisema, ‘Vikalimani,’ historia au kumbukumbu iliyoitwa ‘Kitabu 
cha Mormoni.’

“Kwa kutaja, katika hata maneno machache, historia ya kupendeza iliyotolewa 
na Mormoni na mwanawe mwaminifu, Moroni, ya watu ambao wakati fulani 
walipendwa na kupendelewa na mbingu, ingepita historia yangu ninayoitoa sasa; 
kwa hiyo nitaahirisha hilo hadi kipindi kijacho, na, kama nilivyosema katika uta-
ngulizi, nitapita moja kwa moja kwenye mambo machache ambayo yanahusiana 
kwa karibu sana na kuibuka kwa Kanisa hili, ambayo yatawafurahisha baadhi ya 
maelfu ambao wamejitokeza mbele, katikati ya nyuso zilizo kunjamana za watu 
wanaongʼangʼania mawazo au imani yao kupita kiasi na uzushi wa wanafiki, na 
wakaikumbatia Injili ya Kristo.

“Hakuna watu, katika utimamu wa akili zao, ambao wangeliweza kutafsiri na 
kuandika maelekezo yaliyotolewa kwa Wanefi kutoka kinywa cha Mwokozi, juu 
ya jinsi sahihi ambayo kwayo watu watalijenga Kanisa Lake, na hususani wakati 
uharibifu umeenea au mashaka juu ya aina zote na mifumo itumikayo miongoni 
mwa watu, bila kutaka nafasi ya kuonyesha uradhi wa moyo kwa kuzikwa katika 
kaburi la maji, ili kujibu ‘dhamira safi ya ufufuko wa Yesu Kristo.’

“Baada ya kuandika historia iliyotolewa juu ya huduma ya Mwokozi kwa baki 
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	 74	a	 mwm Ufahamu. 		 b	 Yn. 16:13.

kutoa unabii, mara, nilisimama, 
nikatoa unabii juu ya kuinuka 
kwa Kanisa hili, na mambo 
mengine mengi yanayohusiana 
na Kanisa, na kizazi hiki cha 
wanadamu. Tulijawa na Roho 
Mtakatifu, na kufurahia katika 
Mungu wa wokovu wetu.

74 Akili yetu sasa ikiwa ime-
angazwa, tulianza kuona maa-
ndiko yamewekwa wazi katika 
a fahamu zetu, na b maana na 
dhamira ya kweli ya vipengele 
vigumu ilifunuliwa kwetu kati-
ka jinsi ambayo kamwe hatuku-
weza kuipata hapo awali, wala 
hapo awali hatukuifikiria. Kwa 
wakati huu tulilazimika kutu-
nza siri ya tukio hili la kuwa 
tumepokea Ukuhani na kuba-
tizwa kwetu, kwa sababu ya 

kuogopa roho wa mateso amba-
ye tayari alijionyesha mwenye-
we katika maeneo ya jirani.

75 Tulikuwa tumetishiwa 
kuvamiwa na wahuni, mara 
kwa mara, na mara hii, pia, 
na watangaza imani za dini. 
Na dhamira zao za kutuvamia 
sisi ilizuiliwa tu na uwezo wa 
familia ya baba wa mke wa-
ngu (kwa majaliwa ya Mungu), 
ambao walikuja kuwa marafiki 
zangu sana, na ambao walipi-
nga uhuni, na walikuwa radhi 
kwamba niruhusiwe kuendelea 
na kazi ya tafsiri bila kuingili-
wa, na kwa hiyo wao walitupa 
ulinzi kutokana na matendo 
yasiyo ya kisheria, kwa kadiri 
walivyokuwa na uwezo wa ku-
fanya hivyo.

la uzao wa Yakobo, juu ya bara hili, ilikuwa rahisi kuonekana, kama nabii alivyo-
sema ingekuwa, kwamba giza litaifunika dunia na giza nene litazifunika akili za 
watu. Kwa kutazama kwa undani ilikuwa rahisi kuonekana kwamba katikati ya 
ugomvi na kelele juu ya dini, hakuna hata moja iliyekuwa na mamlaka kutoka 
kwa Mungu ya kuhudumu ibada za Injili. Kwani swali laweza kuulizwa, je, watu 
wanayo mamlaka ya kuhudumu katika jina la Kristo, watu wenye kukana mafu-
nuo, wakati ushuhuda Wake ni zaidi ya roho wa unabii, na dini Yake inategemea, 
inajengwa, na kuendelezwa kwa mafunuo ya moja kwa moja, katika miaka yote ya 
ulimwengu wakati Yeye alipokuwa na watu duniani? Kama kweli hizi zilizikwa, 
na kwa uangalifu mkubwa zikafichwa na watu ambao ujanja wao ungelikuwa ka-
tika hatari ya kufichuliwa kama ungeliruhusiwa kuangaza usoni pa watu, kwetu 
haukuwa umezikwa; na sisi tulisubiri tu amri itolewe ‘Simama na ukabatizwe.’

“Hii siyo tu tuliitamani kabla ya kupata. Bwana, aliye tajiri wa rehema, na 
daima aliye tayari kujibu sala thabiti ya wanyenyekevu, baada ya kumlingana 
Yeye kwa njia ya ari, mbali na makao ya watu, yeye alijishusha ili kutuonyesha 
sisi mapenzi Yake. Mara, kama vile kutoka katikati ya milele, sauti ya Mkombozi 
ikasema amani kwetu sisi, wakati pazia lilipofunguliwa na malaika wa Mungu 
akashuka chini amevikwa utukufu, na kutuletea ujumbe uliokuwa ukitazamiwa 
kwa shauku, na funguo za Injili ya toba. Ni shangwe gani! ni mshangao gani! ni 
mastaajabu gani! Wakati ulimwengu ukiwa unateswa na kuvurugwa—wakati 
mamilioni wakipapasa kama kipofu apapasavyo kwa ajili ya ukuta, na wakati 
watu wote walipokuwa wakitegemea utovu wa uhakika, kwa idadi kubwa ya 
watu, macho yetu yalitazama, masikio yetu yalisikia, kama katika ‘wakati wa 
jua kali’; ndiyo, zaidi—kupita kimulimuli cha mwali wa jua la kiangazi, ambalo 
halafu likamwaga uangavu wake juu ya uso wa asili. Kisha sauti yake, ingawa 
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laini, ilipenya hadi katikati, na maneno yake, ‘Mimi ni mtumishi mwenzenu,’ 
yaliifukuza kila hofu. Tukasikiliza, tukaangaza, tukastaajabia! Ilikuwa sauti ya 
malaika kutoka kwenye utukufu, ulikuwa ni ujumbe kutoka kwa Aliye Juu Sana! 
Na tulivyosikia tulifurahia, wakati upendo Wake ukiwaka juu ya roho zetu, nasi 
tukafunikwa katika ono la Mwenyezi! Je, wapi palikuwa na nafasi ya shaka? 
Hakuna; mashaka yalitoweka, mashaka yalizama yasiibuke tena, wakati habari 
za kubuni na udanganyifu zimetoweka milele!

“Lakini, ndugu yangu, fikiri, fikiri zaidi kwa muda, ni shangwe gani iliijaza mi-
oyo yetu, na kwa mshangao gani tulipiga magoti, (kwani nani asingelipiga magoti 
kwa baraka ya jinsi hii?) tulipopokea chini ya mkono wake Ukuhani Mtakatifu 
kama alivyosema, ‘Juu yenu ninyi watumishi wenzangu, katika jina la Masiya, 
ninawatunukia Ukuhani huu na mamlaka hii, ambayo itabakia duniani, ili Wana 
wa Lawi wapate kutoa sadaka kwa Bwana katika haki!’

“Sitajaribu kuwapaka ninyi hisia za moyo huu, wala kuwapaka uzuri wa ufa-
hari na utukufu ambao ulituzunguka sisi katika tukio hili; lakini mtaniamini 
nitakaposema, kwamba dunia, wala watu, pamoja na ushawishi unaotokana 
na uzoefu wa muda mrefu, hauwezi kuanza kuvisha nguo lugha katika jinsi ya 
kupendeza na ya hali juu kama mtu huyu mtakatifu. Hapana; wala dunia hii 
haina uwezo wa kutoa shangwe, kuzawadia amani, au kutambua hekima ambayo 
ilikuwemo katika kila sentensi kama zilivyokuwa zikitolewa kwa uwezo wa Roho 
Mtakatifu! Mwanadamu kumdanganya mwanadamu mwenzake, udanganyifu 
waweza kufuata udanganyifu, na watoto wa mwovu wanaweza kupata uwezo wa 
kumshawishi mpumbavu na asiyefundishwa, hadi akawa kazi bure lakini hadithi 
ya hubuni kuwalisha wengi, na matunda ya uongo humbeba katika mawimbi 
yake mtu asiye na msimamo hadi kaburini; lakini guso moja la kidole cha upendo 
wake, ndiyo, mwali mmoja wa utukufu kutoka ulimwengu wa juu, au neno moja 
kutoka kinywa cha Mwokozi, kutoka kifua cha milele, huyapiga yote na kuwa 
katika kutokuwa na maana, na kuyafuta milele akilini. Uhakikisho kwamba tu-
likuwa katika uwepo wa malaika, uhakika kwamba tuliisikia sauti ya Yesu, na 
ukweli usiopakwa matope kama ulivyotiririka kutoka kwa mtu msafi, uliosemwa 
kwa imla kwa mapenzi ya Mungu, kwangu mimi unanishinda kuelezea, na daima 
nitayatazamia maelezo haya ya wema wa Mwokozi kwa mshangao na shukrani 
wakati ninaporuhusiwa kuishi; na katika makao yale ambayo ukamilifu hukaa 
na dhambi kamwe haifiki, natumaini kumwabudu katika siku ile ambayo kamwe 
haitakoma.”—Messenger and Advocate, kitabu cha. 1 (Oktoba 1834) uk. 14–16.
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a TUNAAMINI katika b Mungu, 
Baba wa Milele, na katika 

c Mwanawe, Yesu Kristo, na ka-
tika d Roho Mtakatifu.

2 Tunaamini kwamba wana-
damu wataadhibiwa kwa ajili 
ya a dhambi zao wenyewe, na 
siyo kwa ajili ya b uvunjaji sheria 
wa Adamu.

3 Tunaamini kwamba kwa njia 
ya a Upatanisho wa Kristo, wa-
nadamu wote wanaweza b ku-
okolewa, kwa c kutii d sheria na 
ibada za e Injili.

4 Tunaamini kwamba kanuni 
na a ibada za kwanza za Injili ni: 
b kwanza, Imani katika Bwana 
Yesu Kristo; pili, c Toba; tatu, 
d Ubatizo kwa kuzamishwa kwa 
ajili ya e ondoleo la dhambi; nne, 

Kuwekewa f mikono kwa ajili ya 
g kipawa cha Roho Mtakatifu.

5 Tunaamini kwamba mwa-
nadamu ni lazima a aitwe na 
Mungu, kwa b unabii, na kwa 
kuwekewa c mikono na wale 
walio katika d mamlaka, ili e ku-
hubiri Injili na kuhudumu kati-
ka f ibada zake.

6 Tunaamini katika a muundo 
ule ule ambao ulikuwepo katika 
Kanisa la Asili, yaani, b mitume, 
c manabii, d wachungaji, walimu, 
e wainjilisti, na kadhalika.

7 Tunaamini katika a vipawa 
vya b ndimi, c unabii, d ufunuo, 
e maono, f uponyaji, g fasiri za 
ndimi, na kadhalika.

8 Tunaamini a Biblia kuwa 
ni b neno la Mungu ilimradi 

1	 1	a	 mwm Amini, Imani.
		 b	 mwm Mungu, 

Uungu—Mungu 
Baba.

		 c	 mwm Mungu, 
Uungu—Mungu 
Mwana;  
Yesu Kristo.

		 d	mwm Mungu, 
Uungu—Mungu 
Roho Mtakatifu;  
Roho Mtakatifu.

	 2	a	 Kum. 24:16;  
Eze. 18:19–20.  
mwm Haki ya  
uamuzi;  
Kuwajibika, 
Uwajibikaji, Wajibika.

		 b	 mwm Anguko la 
Adamu na Hawa.

	 3	a	 mwm Lipia dhambi, 
Upatanisho.

		 b	 Mos. 27:24–26;  
Musa 5:9.  

mwm Wokovu.
		 c	 mwm Mtiifu, Tii, Utii.
		 d	mwm Sheria.
		 e	 mwm Injili.
	 4	a	 mwm Ibada.
		 b	 mwm Amini, Imani.
		 c	 mwm Toba, Tubu.
		 d	mwm Batiza, Ubatizo.
		 e	 mwm Ondoleo 

la Dhambi.
		 f	 mwm Mikono, 

Kuweka juu ya.
		 g	mwm Kipawa cha 

Roho Mtakatifu.
	 5	a	 mwm Ita, Itwa na 

Mungu, Wito.
		 b	 mwm Toa unabii, 

Unabii.
		 c	 mwm Mikono, 

Kuweka juu ya.
		 d	mwm Mamlaka;  

Ukuhani.
		 e	 mwm Hubiri.
		 f	 Alma 13:8–16.

	 6	a	 mwm Kanisa, Ishara 
za Kanisa la Kweli—
Muundo wa Kanisa.

		 b	 mwm Mtume.
		 c	 mwm Nabii.
		 d	mwm Askofu.
		 e	 mwm Kipatriaki, 

Patriaki;  
Mwinjilisti.

	 7	a	 mwm Vipawa 
vya Roho.

		 b	 mwm Ndimi, 
Kipawa cha.

		 c	 mwm Toa unabii, 
Unabii.

		 d	mwm Ufunuo.
		 e	 mwm Ono.
		 f	 mwm Ponya, 

Uponyaji.
		 g	1 Kor. 12:10;  

Morm. 9:7–8.
	 8	a	 mwm Biblia.
		 b	 mwm Neno la  

Mungu.

   

MAKALA YA IMANI  
YA KANISA LA YESU KRISTO  

LA WATAKATIFU WA SIKU ZA MWISHO



imetafsiriwa kwa c usahihi; pia 
tunaamini d Kitabu cha Mormo-
ni kuwa ni neno la Mungu.

9 Tunaamini yale yote Mungu 
a aliyoyafunua, na ambayo sasa 
anayafunua, na tunaamini kwa-
mba bado Yeye b atayafunua ma-
mbo mengi makuu na muhimu 
yahusuyo Ufalme wa Mungu.

10 Tunaamini katika a kukusa-
nyika kiuhalisi kwa Israeli na 
katika urejesho wa b Makabila 
Kumi; kwamba c Sayuni (Yeru-
salemu Mpya) itajengwa katika 
ya bara la Marekani; kwamba 
Kristo d atatawala yeye mwe-
nyewe juu ya dunia; na, kwa-
mba dunia itafanywa e upya 
na kupokea f utukufu wake wa 
g kipepo.

11 Tunadai a haki ya kumwa-
budu Mungu Mwenyezi ku-
lingana na b mwongozo wa 
c dhamiri zetu sisi wenyewe, na 
tunawaruhusu watu wote haki 

hiyo, na d waabudu namna, ma-
hali, au chochote watakacho.

12 Tunaamini katika kuwa 
chini ya wafalme, marais, wata-
wala, na waamuzi, katika kutii, 
kuheshimu, na kuzishika a she-
ria.

13 Tunaamini katika kuwa 
a waaminifu, wakweli, b wasafi, 
wakarimu, wema, na katika 
c kufanya mema kwa watu wote; 
naam, twaweza kusema kwa-
mba tumefuata d maonyo ya Pa-
ulo—Tunaamini mambo yote, 
e tunatumaini mambo yote, tu-
mestahimili mambo mengi, na 
tunatumaini kuwa tutaweza 
f kustahimili mambo yote. Kama 
kuna kitu chochote kilicho 
g chema, chenye kupendeza, au 
chenye taarifa njema au chenye 
kustahili sifa, tunayatafuta ma-
mbo haya.

Joseph Smith.

	 8	c	 1 Ne. 13:20–40; 
14:20–26.

		 d	mwm Kitabu cha 
Mormoni.

	 9	a	 mwm Ufunuo.
		 b	 Amo. 3:7;  

M&M 121:26–33.  
mwm Maandiko—
Maandiko 
yaliyotolewa unabii 
kwamba yatakuja.

	 10	a	 Isa. 49:20–22; 60:4;  
1 Ne. 19:16–17.  
mwm Israeli—
Kukusanyika 
kwa Israeli.

		 b	 mwm Israeli—
Makabila Kumi ya 
Israeli yaliyopotea.

		 c	 Eth. 13:2–11;  
M&M 45:66–67; 
84:2–5;  
Musa 7:18.  
mwm Sayuni;  
Yerusalemu Mpya.

		 d	mwm Milenia.
		 e	 mwm Dunia—

Kutakaswa 
kwa dunia.

		 f	 mwm Utukufu.
		 g	my hali kama ya 

bustani ya Edeni;  
Isa. 11:6–9; 35;  
51:1–3; 65:17–25;  
Eze. 36:35.  
mwm Peponi.

	 11	a	 M&M 134:1–11.
		 b	 mwm Haki ya uamuzi.

		 c	 mwm Dhamiri.
		 d	mwm Kuabudu.
	 12	a	 M&M 58:21–23.  

mwm Sheria.
	 13	a	 mwm Haki, Uadilifu, 

enye Uadilifu;  
Mwaminifu, 
Uaminifu.

		 b	 mwm Usafi wa 
Kimwili.

		 c	 mwm Utumishi.
		 d	Flp. 4:8.
		 e	 mwm Tumaini.
		 f	 mwm Stahimili.
		 g	mwm Staha;  

Wema.

MAKALA YA IMANI 1:9–13 78


	YALIYOMO
	UTANGULIZI
	MUSA
	MLANGO WA 1
	MLANGO WA 2
	MLANGO WA 3
	MLANGO WA 4
	MLANGO WA 5
	MLANGO WA 6
	MLANGO WA 7
	MLANGO WA 8

	IBRAHIMU
	MLANGO WA 1
	MLANGO WA 2
	MLANGO WA 3
	MLANGO WA 4
	MLANGO WA 5
	PICHA YA KIELELEZO 1
	PICHA YA KIELELEZO 2
	PICHA YA KIELELEZO 3

	JOSEPH SMITH—MATHAYO
	JOSEPH SMITH—HISTORIA YA
	MAKALA YA IMANI



